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providing for the constitution of responsible government
in Malta.

LETTERS PATENT passed under the Great Seal of the Realm
constituting the Office of Governor and Commander-in-
Chief of Malta and making certain provisions for the
Government thereof.

INSTRUCTIONS passed under the Royal Sign Manual and Signet

' LETTERS PATENT passed under the Great Seal of the Realm
3
!
=‘ to the Governor and Commander-in-Chief of Malta.

?

; “LETTERS PATENT” mghoddijin taht il-Kbir Sigill tas-Saltna li

! jahsbu ghat-twaqqif ta’ Gvern responsabbli f Malta.

. “LETTERS PATENT” mghoddijin taht il-Kbir Sigill tas-Saltna li

i jistabbilixxu I|-Kariga ta’ Gvernatur u Kap Kmandant ta’
Malta u li jaghmlu xi dispozizzjonijiet ghall-Gvern taghha.

PISTRUZZJONIIET imghoddijin bil-Firma u s-Sigill tar-Re lill-
Gvernatur u Kap Kmandant ta’ Malta.
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GOVERNMENT NOTICE *

[No. 464.]

IN pursuance of Section 2 of the Malta
(Constitution) Letters Patent, 1947, and of
Section 2 of the Malta (Office of Governor)
Letters Patent, 1947, His Excellency the
Governor has been pleased to direet the

publication in this Gazette of the aforc-

said Lelters Patent.

9th September, 1947.

I .IRUTENANT-GOVERNOR’S OFFICE.

The Palace, Valletta.

By Command,

PATRICK BRANIGAN.

Acting Lieutenant-Governor.

*

NOTIFIKAZZJONI TAL-GVERN*

[Nru. 464.]

SKOND I-Artiklu 2 tal-“Letters Patent”
ta’ 1-1947 ghal Malta (Kostituzzjoni), u
ta’ l-Artiklu 2 tal-“ Letters Patent” ta’
1-1947 ghal Malta (Kariga ta’ Gvernatur),
1-Eé¢éellenza Tieghu 1-Gvernatur ghogbu
jordna illi 1-“Letters Patent” imsemmijin
mxandrin  fdin il-

hawn fuq ikunu

Gazzetta.

[d-9 ta’ Settembru, 1947.

UFFI16CJU TAL-LIOGUTENENT-G'VERNATUR.

Il-Palazz, Il-Belt,

Bi Kmand,

PATRICK BRANIGAN,

Agent Logutenent-Gvernatur.

This notice was published in the Malta Government Gazette of 10th September, 1947.

Din in-Notifikazzjoni kicnet harget fil-Gazzelta tal-Gvern ta’ Malta fil-10 ta' Scttembru, 1947.
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Interpretation.

MALTA

LETTERS PATENT passed under the Great Seal of the Realm
providing for the constitution of responsible government in Malta.

Dated 5th September, 1947.

GEORGE THE SIXTH, by the Grace of God of Great Britain,
Ireland and the Bri:ish Dominions beyond the Seas King, De ender
of the Faith:

To all to whom these presents shall come, Greeting!

WrEREAS by the Letters Paten: mentioned in the First Schedule
to these Letters Patent the Office of Governor and Commander-in-Chief
in and over the Island of Malta is constituted and provision is made for
the Government thereof :

AND wHEREAS We are minded to revoke the aforesaid Letiers
Patent and to provide for the esiablishment of responsible Government,
subject to certain limitations her=inafter set forth, in the said Island
and its Dependencies :

AND wHErnAs by Tictters Paten’ o even date herewith, entitled
the Malta (Otfice of Governor) Iietters Patent, 1947, the Office of
Governor and Commander-in-Chref in and over the said Island of Malta
and 1is Dependencies is constituted and provision is made for an
Executive Council therein :

Now gNow vi that We do declare Our will and pleasure as
follows

Parr 1.
Preliminary.

1.—(1) 1In these lietters Tatent, unless the context otherwise
requires—

3

“the appeinted day’ means the day on which these Letters
Patent come into operation in accordance with the provisions of
section 2 thereof ;

“‘he Assemnbly’” means the legislative Assembiy established
by section 4 of these Letters Patent;

“‘the Consolidated Fund’’ means the Consolidated Revenue
Fund established by section 49 of these Ietters Patent;

)

“Depuiy Speaker’” means the Deputy Speaker and Chairman
of Committees of the Assembly ;

“‘the Kxecutive Council” means the FKxecutive Council con-
stituted by the Malta (Cffice of Governor) Leiters Patent, 1947,
or any Isetters Patent hereater amending or substituted for those
Letters Patent ;
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MALTA

“LETTERS PATENT’’ mghoddijin taht il-Kbir Sigill tas-Saltna li
jahsbu ghat-iwaqqif ta’ Gvern responsabbli f'Malta,

Data tal-5 ta’ Settembru, 1947.

GORG SITTA, ghall-Grazzja ta’ Alla tal-Brijannja 1-Kbira, 1-Irlanda u
d-Dominji Inglizi 'l hemm mill-Ibhra Re, Difensur tal-Fidi:

Lil dawk kollha li jagraw dawn 1-Ittri, Sliem !

-Binut bil-*‘Letters Patent’” imsemmijin fl-Ewwel Skeda li tinsab
ma’ dawn il-‘Letters Patent’” hija mwaqqfa 1-Kariga ta’ Gvernatur u
Kap Kmandant tal-Gzira ta’ Malta u hemm mahsub ghall-Gvern ta’
dik 11-Gzira :

U DBictr AaNa ghandna 1-fehma 1i nhassru l-imsemmijin “‘Letters
Patent’ u li nahsbu ghat-twaqqif ta’ Gvern responsabbii, b'xi tirzin
li jinsab hawnhekk izjed ’il quddiem imsemmi, fl-imsemmija Gzira u
I-Gzejjer 1i jaghmlu maghha :

U Biour b’ ‘Tetters Patent” tal-lum stess, imsejhin il-*‘Lietters
Patent’” ta’ 1-1947 ghal Malta (Kariga ta’ Gvernatur), hija mawaqaia
|-Kariga ta’ Gvernatur u Kap Kmandant ta’ l-imsemmijin Gzira ta’
Malta u 1-Gzejjer 1i jaghmlu maghha, u ttiehed fihom hsieb ghal Kun-
sill Ezekuttiv :

Issa xuxNv arv illi Ahna niddikjaraw illi Rridu u Joghgobna dan
i gej :—

TaqQsiva 1.
Dhul.

1.—(1) F’dawn il-“Letters Patent’’, kemm-il darba r-rabla tas- Tifsir.
sens fit-test ma titlobx tifsira ohra :—

X3

il-jum mahtur’’ ifisser il-jum li fih dawn il-*‘Letters Patent”
jibdew isehhu kif hemm fid-dispozizzjonijiet ta’ l-artiklu 2 taghhom ;

“l-Assernblea’ jfisser l-Assemblea Liegislativa mwaqqfa bl-ar-
tiklu 4 ta’ dawn il-‘“Letters Patent’’ ;

“i1l-Fond Konsolidat’’ ifisser il-Fond Konsolidat tad-Dhul ta’
Flejjes imwaqqaf bl-artiklu 49 ta’ dawn il-*‘Letters Patent’ ;

“Deputy Speaker’” ifisser id-Deputy Speaker u Chairman tal-
Kumitati ta’ 1-Assemblea ;

“il-Kunsill Ezekuttiv’’ ifisser il-Kunsill Ezekuttiv imwaqqaf
bil-““T.etters Patent’” ta’ 1-1947 ohal Malta (Kariga ta’ Gver-
natur) jew xi ‘‘Letters Patent’” 1i ghal quddiem ghad jistghu
jbiddlu jew jidhlu minflok dawk il-*‘Tietters Patent’;
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“the existing Letters Patent’” means the Letters Palent
mentioned in the Ifirst Schedule ‘o thess Letters Patent;

“the Gazetie’’ means the Malta Government Gazette ;

‘‘the Governor”” means the Governor and Commander-in-Chief
of Malta, and includes the Officer for the time being Administering
the Government and, to the extent to which a Deputy for the
Governor is authorized to act, that Dz=puty;

(X%

the Governor in Council”” means the Governor acting by, and
with, the advice of the Executive Counci ;

E]

“‘the Head of the Ministry”” means the person designated as
Head of the Minisiry in accordance with the provisions of section
40 of these Letiers Patent;

“Imperial property and intorests’”” means the lands, buildings,
docks, and harbours and other waters mentioned in paragraph (g)
of subsection (3) of section 23 of these Iieiters Patent ;

)

“‘judge’’ includes Chiel Justice ;

“Malta”” means thz Island o Malita and its Dependencies
including the territorial waters thereof;

““Maltese Imperial 3overnment” means the Government con-
stituted by the Malia (Ofiice of Governor) Letizrs Pateni, 1947,
or any lLetters Patent herexn:er amending or substituted for those
Letters Patent, for the exercise of any power. jurisdiction or
authority in Mal'a with regard to reserved matters;

“Maltese Governmeni'~ means the Government hereby con-
st'tuted for the exercise of any power, jurisdiction or authoriiy in
Malta with regard to all matters other “han reserved matters;

“Member’’ means a member of the Assembly;

“‘the Public Seal” means the Public Seal of Malta;

’

“reserved matter’”’ means a reserved ma‘ter as defined in sub
section (3) of section 23 of these Lietters Patent;

“session’’ means the meetings of the Assenbly commencing
when the Assembly first mcets a.ter being constituted under these
Letters Patent, or after its prorogation or dissolution at any time,
aud terminating when the Assembly is prorogued or is dissolved
without having been prorogued;

“‘sitting’’ means a period during which the Assembly is sitting
continuouslv without adjournment, and includes any period during
which the Assembly is in Committee ;

‘“‘Speaker”” means the Speaker of the Assembly.

(2) References in these Letters Patent to Ourselves shall be
consirued as including references to Our Successors and, when the con-
text admits, to Our Predecessors.

(8) All references in these Lietters Patent to Our dominions
shall be construed as including references to all territories under Our
protection or in which We have for the time being jurisdiction.
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“il_“Tetters Patent’’ 1i hemm’ ifisser il-‘‘Letters Patent’
imsemmijin  fl-Ewwel Skeda 1i tinsab ma’ dawn il-“‘Letters
Patent’” ;

“il-Gazzetta’ jfisser il-Gazzetta tal-Gvern ta’ Malta;

“il-Gvernatur’ ifisser il-Gvernatur uw Kap Kmandant ta’
ta’ Malta, u jehodd ukoll ghall-Funzjonarju li, ghaz-zmien 1
jkun, ikun qieghed jamministra 1-Gvern u, safejn Deputat tal-
Gvernatur ghandu setgha li jaghmel, dak id-Deputat ;

’

“il-Gvernatur fil-Kunsill’’ ifisser il-Gvernatur meta jaghmel
xi haga bil-parir u fuq il-parir «1l-Kunsill Ezekuttiv ;

“Prim Ministru’’ jfisser 1: »niedem mahtur bhala Kap tal-
Minis‘eru skond id-dispozizzjon:jies ta’ l-artiklu 40 ta’ dawn il-
“Letters Patent’’ ;

“proprietd u intercss Imperjali”” jfisser l-artijiet, bini, docks,
u portijiet u ibhra ohrajn imsemmijin fil-paragrafu (g) tas-sub-
artiklu (3) ta’ l-artiklu 23 ta’ dawn il-““Lebters Patent’’ ;

“imbalef” ifisser ukoll ii-Prim Imhallef ;

L

“Mata” jfisser il-Gzira ta’ Malta u 1-Gzejjer 1i jaghinlu
maghha maghdudin l-ibhra territorjali taghhom ; ‘

“Gvern Imperjali Malti”” jfisser il-Gvern imwaqqaf bil-‘‘Let-
ters Patent’ ta’ 1-1947 ghal Malia (Kariga ta’ Gvernatur) jew xi
“TLetters Patent” li ghal quddiem ghad jistghu jbiddlu jew jidhlu
minflok  dawk il-“"Letters Patent’, ghat-thaddim - ta’ kull setgha,
gurisdizzjon jew awtori:d f'Mal:a dwar materji riservati;

“Gvern Malti” jfisser il-Gvern hawnhekk b’dawn imwaqqaf
ghat-thaddim  ta’ kull setgha, gurisdizzjon jew awtorita £ Malia
dwar kull materja minbarra materji riservati;

“Membru’® jfisser membru ta’ 1-Assemblea ;

“s-Sigil Pubbliku” jfisser is-Sigill Pubbliku ta’ Malta ;

“ma‘erja riservara’’ jfisser materja riservata kif imfisser fis-
sub-artiklu (3) ta’ l-artiklu 23 ta’ dawn il-‘‘Letters Patent’’;

“'sessjont’’ jfisser il-laqghat ta’ 1-Assemblea minn meta 1l-Assem-
blea tiltaga’ ghall-ewwel darba wara 1i tkun imwaqqfa taht dawn
il-“"Lelters Patent’”, jew wara i thun glet prorogata jew mahlula
kull meta jkun, sa meta l-Assemblea tkun prorogata jew mahlula
minghajr ma tkun giet prorogata ;

“laggha’ jfisser Zmien i tulu l-Assemblea tkun qieghda bla
ma taqta’ minghajr aggornament, u tghodd ukoll ghal kull Zmien
li fih l-Assemblea tkun qieghda bhala Kumitat ;

’

“Speaker’ ifisser l-Ispeaker ta’ 1-Assemblea.

(2) Kull tismija f'dawn il-"‘Lefters Patent’” Taghna Nfusna
ghandha tiftiehem li thaddan tismija tas-Suécessuri Taghna, u, {ejn it-
test jitlob hekk, ta’ min kien henim Qabilna.

(3) XKull tismija f’'dawn il-““Letters Patent’”” ghad-dominji
Taghna ghandha tiftiehem 1i thaddan tismija ta’ l-artijiet kollha taht il-
protezzjon Taghna jew li fihom Ahna jkollna gurisdizzjon f'dak iz-
Zmien,
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52 & 53
Viet, e, 63.

Short title
and com-
mencement.

Revocation,

Legislative
Assembly
established.

Membership,

(4) For the purposes of these listters Patent the following
persons shall not be regarded as holding office of emolument under the
Crown in Malta, that is to say—

(a) persons holding the office of Minister established by

section 40 of these Tietters iPatent,

(b) persons in receipt of a pension or other like allowance

from the Crown but not actually in the service of the
Crown in Malta,

(e¢) Officers of Our naval, military or air forces in receipt of

retired or half-pay, and

(d) teachers at the Royal University of Malta who are neither

prohibited by the terms of their employvment at the said
University from the private exercise of their profession
nor obliged to place their whole time at the disposal of
the Multese Government.

(5) Save as is in these Letters Patent otherwise provided,
or required by the context, the Interpretation Act, 1889, shall apply
for the interpretation of these Letters Patent as it applies for the inter-
pretation of an Act of Parliament.

2. These Letters Patent may be cited as ‘‘The Malta (Con-
stitution) T.etters Patent, 1947.”” They shall be published within
Malta in such manner ag the Governor shall think fit and, save as
otherwise expressly provided in these Letters Patent, shall come into
operation on a day to be appointed by the Governor by Proclamation
published in the Gazette.

3.—(1) The esisting Letters Patent are hereby revoked but
(save as requred by the provisions of these Lietters Patent) without
prejudice to any appointment lawfully 1nade, or to any other thing
lawfully done, thereunder.

(2) Notwithstanding the provisions of subsection (1) of this
section, those provisions of the existing Letters Patent which relate
to the constitution of the Iixecutive Council, and to such executive
functions cof Government as are by these Lietters Patent assigned to
Ministers, shall continue in operation until the said Minigsters have
assumed charge of the said functions.

Parr II.

Establishment and constitution of the Legislative Assembly.

4.—(1) The Council of Governmeunt constituted by the existing
Letters Patent is hereby abolished.
(2) 1In place of the said Council of Government there shall
be in and for Malta, a Legislative Assembly constituted in accordance
with the provisions of these Lietters Patent.

5. The Assembly shall consist of forty Members elected in accord-
ance with the provisions of these Letters Patent.
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(4) Ghall-ghanijict ta’ dawn il-“"Letters Patent” dawn in-
nies li gejjin ma ghandhomx jitqiesu 1i ghandhom kariga mhalilsa taht
il-Kuruna f’Malta, jigifieri :—

(a) in-nies 1li jkollhom il-kariga ta’ Ministru mwaqqfa

bl-artiklu 40 ta’ dawn il-*'Letters Patent’”,

(b) in-nies Ii jkunu jdahhlu minn ghand il-Kuruna pensjoni
jew xi hlas ta’ dik ix-xorta 1i, izda, fil-fatt ma jkunux
fis-servizz tal-Iluruna f Malta,

(¢) il-Fizzjali tal-forzi Taghna navali, wmilitari jew ta’ I-ajru
i jkunu geghdin 1dahhlu retired pay jew half pay, u

(dy il- ghdllvema fl-Universita Rah ta’ Malta 1i m’humiex
mizmumin bil-ftehim ta’ l-impieg taghhom fl-imsem-
mija Universi‘d milli jhaddmu ghal rashom il-profes-
sjoni taghhom u li lanqas ma jkunu marbntin 1i jaghtu
hinhom kollu lill-Gvern Malti.

(5) Hlief fejn hu xort’ohra mahsub {’dawn il-“Leiters 52 & 53
Patent”, jew mehtieg bit-test, 1-“‘Interpretation Acs, 18897, ikun Vict. k. G3.
ighodd ghat-tifsir ta’ dawn il-"‘Letters Paient’” bhal mua jghodd ghat-
tifsir ta’ Att tal-Parlament.

2. Dawn il-“‘Letters Patent’ jistghu jissejhu *‘Il-‘Teiters Patent’ Isem fil-qoscr
ta’ 1-1947 ghal Malta (Kostituzzjoni)”’. Ghandhom jixxandru f’Malta W bidu.
hekk kif il-Gvernatur jidhirlu xieraq wu, hlief kif xort’ohira jinghad bil-
kliem f’dawn il-*‘Lietters Patent’’, jibdew isehhu f’jum i jkun mahtur
mill-Gvernatur bi Proklama i tixxandar fil-Gazze:ta.

3.—(1) 1Il-“Tetters Patent” i hemm huma hawnhekk imhassrin Tahsir,
imma (hlief kif mehtieg bid-dispozizzjonijiet ta’ dawn 1l-‘Letters
Patent’’) minghajr hisara ghal kull hatra maghmula skond il-ligi, jew
ghal Lkull hag’ohra maghmula skond il-ligi, taht dawk il-“Letters
Patent’’.

(2) Minkejja d-dispozizzjonijiet fis-sub-artiklu (1) ta’ dan
l-artikln, dawk id-dispozizzjonijiet tal-"‘Letters Patent” 1li hemm, li
ghandhom x’jagsmu mat-twaqqif tal-Kunsill Fzekuttiv, u ma’ dawk
id-dmirijiet ezekuttivi ta’ Gvern illi huma b’dawn il-'‘Letters Patent”
moghtijin 1ill-Ministri, jibqghu fis-sehh sa ma l-imsemmijin Ministri
jkunu hadu f’idejhom l-imsemmijin dmirijiet.

Taqgsiva II.
Twaqqif w ghamla ta’ 1-Assemblea Legislativa.

4.—(1) TIl-Kunsill tal-Gvern imwaqqaf bil-“‘Letters Patent” Ili Twaqqif ta’

hemam huwa hawnhekk imnehhi. l-Assemblea
Legislativa.

(2) Minflok l-imsemmi XKunsill tal-Gvern ghandu jkun
hemm f'Malta u ghal Malta Assemblea Legislativa maghmula skond
id-dispozizzjonijiet ta’ dawn il-‘‘Letters Patent’’.

5. L-Assemblea tkun maghmula minn erbghin Membru mahturin ;| Membri,
skond id-dispozizzjonijiet ta’ dawn il-‘‘Letters Patent’’.
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7

Qualification
ot 3embers.

Disqualification
of Members.

6. Subject to the provisions of these Letters Patent, any person
who is cualitied to be registered as o voter for the electicn of Members
of the Ascembly for any  clectoral  division  shall be qualitied to be
elected a Member of the Asseinbly for that or any other electoral
division.

710 No person shall be qualified to be elected a Meniber of
(1o Assembly, or having been so elected shall sit or vote therein, who—

() las been sentenced by a competent court, in any part
of Our dominions, to death or to imprisonment (by
whatever name called) for a period exceeding one year,
or has been sentenced by a competent court in Malta
to any punishiment upon conviction of any crime re-
ferred to in Sub-title 1I of Title VIT of Book 1 of
Chapter 12 of the Reviced Fdition of the Taws
Matta, 1942, (which relates to crimes aguinst the peace
and honour of families and against morals) and has not
either suffered the punishment to which he was sen-
tenced, or such other punisbinent as may by competen
authoritv have been substitited therefor, or received a
free purdom; or

h) is an undischarged bankrapt under the law of Malta; or

(cr 1s interdicted or Incapacitated for any mental - infirinity
or for prodigality by a comjetent court in Malta or has
been certified in accordance with any law for the time
being in ferce in Malta to be of unsound minl; or

(dy s by viriue of hiis own act under any acknowledginen:
of allegiance, obedience or adherence to a foreign
State or Power; or

(e} is a party to, or a member of a firm or a director or
manaver of a company which is a party to, any sub-
sisting contract with the Maltese Government for, or
on account of, the public service; or

(f) holds any office of emolument under the Crown in Malta ;
or

() ix  disqualified for membership of the Assembly under
any law for the time being in force in Malta relating
to offences connected with the election of Members of
the Assembly.

(2) No person while holding, or acting in, an office the
functions of which involve any responsibility for, or in connection
with, the conduct of any election of Members of the Assembly shall be
qualified to be elected a Member of the Assembly.

(3) No person who has held, or acted in, any office the
functions of which involve any responsibilty for the compilation or
revision of an electoral register for any electoral division shall be qua-
lified to be elected a Member of the Assembly for that division while
such register is in force.
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6. Bla hsara tad-dispozizzjonijiet ta’ dawn il-‘‘Letters Patent”
kull min ikun kwalifikat 1i jkun registrat bhala elettur ghall-elezzjoni
ta’ Membri ta’ 1-Assemblea ghal xi tagsima elettorali jkun kwalifikat
li jkun mahtur Membru ta’ l-Assemblea ghal dik it-taqsima elettorali
jew xi tagsima ohra.

7. (1) Hadd ma jkun kwalifikat li jkun mahtur Membru ta’
I-Assemblea, jew wara li jkun hekk mahtur li joqghod jew jivvota fiha,
jekk—

(a) ikun gie kundannat minn qorti kompetenti, ikun fejn
ikun fid-dominji Taghna, ghal mewt jew ghal habs
(jissejjah b’kull isem li jkun) ghal zmien itwal minn
sena, jew ikun gie kundannat minn qorti kompetent:
f’Malta ghal xi kastig li jkun, fuq li nstab hati ta’ xi
delitt imsemmi fis-Sub-Titlu IT tat-Titlu VII tal-Ktieb
1 %al-Kapitiu 12 ta’ 1-Edizzjoni Riveduta ta -Iagijiet ta’
Malta, 1942, (li ghandu x’jagsam mad-delitti kontra
l-pa¢i u l-unur tal-familji u kontra l-morali), u la jkun
ha I-kastig 1i ghalih kien gie knndannat jew dak il-kdstig
l-iehor li ghalih sata’ gie mibdul minn awtoritd kom-
petenti, u lanqas ma tkun inghatatlu mahfra shiha;
jew

(b) ikun fallut mhux rjubilitat skond il-ligi ta’ Malta; jew

(¢) ikun interdett jew inabilitat minhabba mard tal-mohh
jew minhabba hala minn qorti kompetenti f’Malta,
jew dwaru kien hareg certifikat taht xi ligi 1i fiz-zmien
tkun fis-sehh f'Malta 1i mohhu m’hux f’loku; jew

(d) ikun b’eghmilu stess taht xi rabta ta’ lealtd, obbedjen-
za jew aderenza lejn xi Stat jew Potenza barranija;
jew

(e) ikollu sehem, jew ikun membru ta’ ditta jew direttur
jew maniger ta’ kumpanija li jkollha sehem f’xi kun-
tratt fis-sehh mal-Gvern Malti ghal, jew f’isem is-Ser-
vizz pubbliku; jew

(f) ikollu xi kariga mhallsa taht il-Kuruna f’Malta; jew

() ikun skwalifikat bha'a membru ta’ 1-Assemblea taht xi
ligi i fiz-zmien tkun fis-sehh f’Malta dwar htijiet 1i
ghandhom x’jagsmu ma’ l-elezzjoni ta’ Membri ta’
1-Assemblea.

(2) Ebda bniedem, fil-waqt 1i jkollu kariga jew qieghed
jaqdi d-dmirijiet ta’ kariga, li d-dmirijiet taghha jhaddnu xi responsab-
biltda ghal, jew dwar, it-tmexxija ta’ xi elezzjoni ta’ Membri ta’ 1-As-
semblea, ma jkun kwalifikat li jkun Membru ta’ 1-Assemblea.

(3) Ebda bniedem li kellu xi kariga, jew qeda d-dmirijiet
ta’ kariga, li d-dmirijiet taghha jgibu maghhom responsabbilta ghall-
eghmil jew revizjoni ta’ registru elettorali ghal xi taqsima elettorali,
ma jkun kwalifikat li jkun mahtur Membru ta’ l-Assemblea ghal dik
it-tagsima waqt li dak ir-registru jkun fis-sehh.

Kwalifiki
ta’ Membri.

Skwalifiki
ta’ Membri.
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Vacation
of seats,

(4) Notwithstanding the provisions of paragraph (f) of sub-
section (1) of this section no person who holds any office of emolu-
ment under Our Government of the United Kingdom (other than
a member of Our regular armed forces) shall, by reason of his holding
such office, be dx%qu(xhﬁed for election as a Member of the Assembly if,
immediately upon his election, he ceases to hold such office.

8.—-(1) The seat of a Member of the Assembly shall become
vacant—
{a) upon his death; or
(b) if he shall be absent (otherwise than by reason of impri-
sonment) from the sittings of the Assembly for a con-
tinuous period of two months during any session thereof :

Provided that, for the purposes of this paragraph, a Mem-
ber shall not be deemed to have been absent from any
sitting of the Assembly if his absence therefrom shall
have been approved by the Speaker within a period
of two months from such sitting; or

(¢c) if he shall be sentenced by a competent court, in any
part of Our dominions, to death or to imprisonment
(by whatever name called) for a period exceeding one
year, or shall be sentenced by a competent court in
Malta to any punishment upon conviction of any crime
referred to in Sub-title 11 of Title VII of Book T of
Chapter 12 of the Revised Edition of the Liaws of Malta,
1942, (which relates to crimes against the peace and
honour of families and against morals); or

(d) if he shall be declared a bankrupt under the law of Malta ;
or

(e) if he shall do, concur in, or adopt any act done with
the intention that he shall become the subject or
citizen of any foreign State or Power; or

(fy it he shall become a party to, or if any firm of which he
is a member, or any company of which he is a director
or manager, shall become a party to, any contract
with the Maltese Government for, or on account of, the
public service; or if he shall become a member of a
firm, or a director or manager of a company, which
is a party to any subsisting contract as aforesaid; or

{y) if he shall cease to possess qualification for election
under section 6, or shall become subject to any of the
disqualifications referred to in paragraphs (¢), (f) and
(9) of subsection (1) of section 7 of these Letters
Patent; or

{f) if he shall be appointed to any office mentioned in sub-
section (2) of section 7 of these Lefters Patent or fo
any office the functions of which involve any respon-
sibility for the compilation or revision of the electoral
register of the electoral division for which he is a
Member; or

(1) upon the dissolution of the Assembly.
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(4)

artikin (1)

Minkojja d-dispozizzjonijiet tal-paragrafu (f) tas-sub-

ta’ dan l-artikla, ebda bniedem li jkollu kariga mhallsa

taht i-Gvern Taghna fis-Saltna Maghquda (li ma jkunx membru tal-
forzi armati Taghna regulari), ma ghandu, minhabba li n’ﬁandu dik il-
kariga, jkun skwahﬁkat ghall-elezzjoni bhala Membru ta’ l-Asscmbles
jekk, minnufilh malli Jigi wmabtor, Luwa ma jbeax f1dik il-kariga,

8.—(1)

(a)
(b)

Tzda,

(¢)

(d)

(¢)

(N

)

(n)

(i}

1l-post ta’ Membru ta’ l-Assemblea jitbattal—

b’mewtu ; jew

jelk jibqa’ jonqos (hlief minhabba 1i jkun il-habs) mil-
laqghat ta’ l-Assemblea ghal Zmien m’hux maqgtugh ta’
xahrejn {’xi sessjoni taghba ;

ghall-ghanijiet fa’ dan il-paragrafu, Membru ma ghan-
dux Jitqies 1i kien nieges {’xi laqgha ta’ 1-Assemblea
jekk in-nuqqas tieghu f’dik il-laqgha jkun approvat
mill-Ispeaker fi Zmien xahrejn minn dik il-laqgha; jew

jekk huwa jigi kundannat minn qorti ko mpetenti ikun

fejn ikun fid-dominji Taghna, ghal mewt jew ghal habs
(jissejjah b llema isem mn) ghal Zmien itwal minn
sena Jew Jigl kundannat minn th Loamdenh f’Malza
ghal xi kastlg i jkun, fuq 1i jkun insab hati ta’ xi delitt
imsemmi fis-Sub-Titlu I1T tat-Titln VII tal-Ktieb T tal-
Kapitlu 12 ta’ -Kdizzjoni Riveduta tal-Lagijiet o’ Malta,
1942, (i ghandu  x’jJagsam mad-delitti kontra l-pac¢i u
l-unur tal- any u koutra l-morali) ; jew
jekk huwa jigi dikjarat fallut taht il-ligi ta’ Malta; jew

jekk huwa jaghmel, jew jagbel f’xi ghemil, jew jaghmel
tieghu x1 ghemil, maghmul bil-hsieb i huwa jsir is-
sudditu jew ¢ittadin ta’ xi S:at jew Potenza barranija;
jew

jekk huwa jiehu sehem, jew jekk xi ditta i huwa jkun
membru taghha jew xi1 kampanija 1 taghha huwa
d-direttur jew il-maniger tichu sehem, f'xi kuntratt mal-
yvern Malti ghal, jew {’lsem | is-sorvizz pubbliku; jew
jel\k huwa jsir membru fa’ ditia, jew direttur jew mani-
ger ta’ kmnpam]d li jkolha Sehem f’xi kuntratt fis-
Qe’hh kif masemini hawn qabel; Jew

jekk huwa ma jibgax ikolln l-kwalifikn ghall-hatra taht
l-artiklu 6, jew jaga’ a’hl xi skwalifika minn dawk
imsemmijin  fil- pamom (¢), (f) u (g) tas-sub-artiklu
(1) ta’ l-artiklu 7 ta’ dawn il-“Letters Patent’ ; jew

jekk huwa jigi mahtur ghal xi kariga msemmija fis-sub-
arfiklu (2) ta’ lartiklu 7 ta’ dawn il-*‘Letters Patent”’
jew ghal xi kariga 1 d-dmirijiet taghha jhaddnu xi
responsabbiltd  ghall-eghmil jew revizjoni tar-registru
elertorali tat-tagsima elettorali li ghaliha huwa jkun
Membru ; jew

meta -Assemblea tigi manlula,

Thattil ta’
postijiet.
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Penalty for
unqualified
persons
sitting or
voting.

Questions as
to Membership

Electoral
divisions

and
proportional
representation.

Right to
vote,

(2)  Any Member may resign his seat by writing under his
hand addressed to the Speaker, and upon the receipt of such re-
signation by the Speaker the seat of such Member shall become vacant :

Provided that no Member shall, without the permission of the
Assembly signified by resolution, resign his seat while any proceedings
are pending in the Assembly or in any Committee thereof—

(@) in respect of his conduct in the Assembly or as a Mem-

ber; or

(D) in respect of his election as a Member, if it is alleged

in those proceedings that any corrupt or illegal practices
took place at his election.

9.—(1) A person shall be liable to a penalty of two pounds for
every day on which he shall sit or vote in the Assembly knowing,
or having reasonable grounds for knowing, that he is disqualified for
so sitting or voting, or that his seat has become vacant.

(2) Such penalty shall be recoverable by action in Our Civil
Court in Malta at the suit of the Attorney General and shall be paid
into the Consolidated Fund.

10.  All questions which may arise as to whether any person is,
or was, a Member of the Assembly shall be referred to, and decided
by, Our Court of Appeal in Malta in accordance with the provisions
of any law for the time being in force in Malta and the decision of
such Court thereon shall be final.

11.—(1) For the purpose of the election of Members of the
Assembly, Malta shall be divided into the eight electoral divisions des-
cribed in the Second Schedule to these T.etters Patent.

(2) Tach electoral division shall be entitled to return five
Members to the Assembly.

(3) The Members of the Assembly shall be elected upon the
principle of vproportional representation, each voter having one
transferable vote.

12.—(1) Tivery person who is registered as a voter in any elec-
toral division shall, while so registered, be entitled to vote at the
election of Members of the Assembly for that division and no person
shall vote at the election of Members of the Assembly for any electoral
division who is not registered as a voter in that division:

"~ Provided that nothing in this subsection shall entitle any
person to vote at any election of Members of the As<embly if he s
prohibitad from so voting, by any law for the time being in force in
Malta, by reason of his hold'ng, or acting in, any office the functions
of which involve any responsibility for, or in connection with, the
conduct of any such election.

(2) No person shall be registered as a voter in any electoral
divisien who is not entitled to be so registered under the provisions
of section 13 of the=e Letters Patent or who is disqualified from being
so registered under the provisions of section 14 of these Letters Patent.
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(2) XKull Membru jista’ jitlag minn postu billi jikteb minn
idejh lill-Ispeaker, u malli 1-Ispeaker tasallu dik id-dimissjoni l-post ta’
dak il-Membru jitbattal:

Izda ebda Membru ma ghandu, minghajr is-sensja ta’ 1-Assem-
blea mgharrfa b’rizoluzzjoni, jitlaq minn postu fil-waqt Ii jkunu qeghdin
isiru xi proc¢eduri f-Assemblea jew f’x1 Kumitat taghha—

(a) dwar l-imgiba tieghu fl-Asemblea bhala Menibru; jew

() dwar il-hatra tieghu bhala Membru, jekk {"dawk il-pro-
cedurt Jinghad illi fil-hatra tieghu saru xi attijiet ta’
korruzzjoni jew illegali.

9.—(1) Bniedem ikun jista’ jehel piena ta’ zewg liri ghal kull
jum I fih huwa jogghod jew jivvota fl-Assemblea wagt I jkun jaf, jew
1t jkollu sewwa ghullejn jaliseb illi huwa skwalifikat brex hekk jogghod
Jew jivvota, Jew 1111 postu thattal. 4

(2)  Dik il-piena tingabar bi p)ioécdm'i fil-Qorti Civili Taghna
{"Malta fuq talba ta’ 1- ‘“L()Hl("j General u 1-flus jithallsu gewwa |-Fond
Konsolidat.

10. Kull kmt]oni Ii tista’ titqanqgal dwar jekk xi hadd hux jew
kienx Membru ta’ l-Assemblva ghandha titressag quddiemn u tkun magq-
tugha miil-Qorti Taghna ta” L-Appell f’Malwa skond id-dispo?i7zjonijiet

v kull Tign I fiz-zmien tkuy fisssehh " Malta w d-dec¢izjomn ta’ dik il-
Q01t1 fuq e l\l\ tkun ta’ l-aiiiar,

11,—(1)- Ghall-ghan é"-Tmtm ta’ Membri ta’ 1-Assemblea, Malta
tkun 1mq(1s\n1.b fit-tmien tac:imiet elettorali msemmijin fit-Tien Skeda
li hemm ma’ dawn il-“"Letiors Patent™

(2) Rull tagsima elettorali jkollha l-jedd li tibghat hames
membri fl-Assemblea.

(3)  Il-membri ta’ LAssemblea jkunu mahturin fuq il-prin-
¢ipju tar-rapprezentanza proporzjonali, billi kull eletiur ikollu vot wie-
hed trasferibbli.

12 —(1) Kull bniedemn li jkun registrat bhala elettur 'xi tagsima
elettorali jkollu l-jedd, sakemm jibga’ hekk registrat, 1i jivvota fl-elez-
zjoni ta’ Membri ta’ l-Assemablea ghal dik it-tagsima, u hadd ma ghandu

jivvota fl-elezzjoni ta’ Membri ta’ 1-Assemblea ghal xi tagsiina e;ettor.dh
jekk ma jkunx registrat bhala elettur £'dik it-tagsima:

Izda ebda haga f’dan is-sub-artiklu ma taghti l-jedd 1il xi hadd

li jivvota f'xi elezzjoni ta’ Membri ta’ 1-Assemblea jekk, Dbis-sabha ta’

xi ligi 1i f’'dak iz-Zmien tkun fis-sehh f"Malta, huwa ma jkunx jista’

hekk jivvota minhabba 1li huwa jkollu xi kariga jew ikun qed jaqdi

d-dmirijiet ta’ kariga, 1 dmirijietha jhaddnu xi responsabbilth ghal, jew
dwar, it-tinexxija ta’ xi elezzjoni bhal dik

(2) Hadd ma ghandu jkun registrat bhala elettur f’xi

tagsima elettorali jekk ma jkollux il-jedd 1li jkun hekk registrat bid-

dlSpOZlZZ]Onl]let ta’ Jrartiklu 13 ta’ dawn il-“‘Letters Patent’’ jew

jekk ikun skwalifikat mull pun hekk registrat bid-dispozizzjoniiiet

ta’ l-artiklu 14 ta' dawn il-‘‘Letters Patent”.

Piena

chal nies
skwalifikati
li jogqoghdu
jew jivvotaw,

Kustjonijiet
dwar min hu
Membru.

Tagsimiet
elettorali u

rapprezentanza

proporzjonali.

Jedd ghall-vet,

‘\
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Qualification
of voters.

Disqualification
of voters.

Provisions
as to
elections.

13. Subject to the provisions of section 14 of these Ietters
Patent, any person, who is a DBritish subject of the age of twenty-one
years or upwards and who is ordinarily resident in Malta and has been
so resident for a period of not less than twelve months immediately
preceding his registration, shall be entitled to be registered as a voter
at the election of Members of the Assembly :

Provided that no person on full pay belonging to Our naval,
military or air forces maintained by the annual vote of the Parliament
of Our United Kingdom shall be entitled to be so registered unless he
is domiciled in Malta.

14. No person shall be entitled to be registered as a voter at the
election of Members of the Assembly who—

(¢) has been sentenced by a competent court in any part of
Our dominions to death, or to imprisonment (by what-
ever name called) for a period exceeding cne year, or
has been sentenced by a competent court in Malta to
any punishment upon conviction of any crime referred
fo in Sub-title I1 of Title VII of Beok I of Chapter
12 of the Revised Iidition of the Taws of Malta. 1942,
(which relates to crimes against the peace and lonour
of families and against morals) and has not either
suffered the punishment to which he was sentenced,
or such other pun‘shment as may by competent autho-
rity have been substituted thevefor, or received a free
pardon; or

(b) is interdicted or incapacitated for any mental infirmity
or for prodigality by a competent court in Malta or
has been certified in accordance with any law for the
time being in force in Malta to be of unsound mind; o

(¢) s, under any law for the time bsing in force in Malta,
incapable of being so registered by reason of his con-
viction of any offence connected with the election of
Members of the Assembly.

15-—(1) Subhject to the provisions of these Tmtfers Patent and of
any Proclamation made under subsection (1) of section 57 of these
Tietters Patent, the election of Members of the Assembly shall Le held,
and the registration of voters at the election of Members shall be
effected, in accordance with the provisions of the ordinances mentioned
in the Third Schedule to these Lietters Patent and of any regulation
made under those ordinances as if any references therein to the Council
of Government were references to the Assembly, or in accordance with
any law or regulations amending or replacing those ordinances or regul-
ations either before or after the appointed day; and subject as afore-
said, all the provisions of the sa’d ordinances and regulations shall

apply.

University of Malta Library



lq_

13. Bla hsara tad-dispozizzjonijiet ta’ l-artiklu 14 ta’ dawn il- Kwalifika ta’
“Letters Patent”’, kull bniedem 1i jkun sudditu Ingliz tal-ghomor eletturi.
ta’ wiehed u ghoxrin sena jew ’il fuq u li soltu joqghod f’Malta u L
jkun ilu hekk jogghod ghal Zmien ta’ mhux inqas minn tnax-il xahar
sew sew qabel ma gie registrat, ikollu l-jedd li jkun registrat bhala
elettur fl-elezzjoni ta’ Membri ta’ l-Assemblea :

Izda ebda bniedem li bil-paga shiha jkun fil-forzi Taghna
navai, militari jew ta’ l-ajru mhballsa mill-vot ta’ kull sena tal-Parla-
ment tas-Saltna Maghquda Taghna, ma jkellu jedd 1i jkun hekk registras
kemm-il darba ma jlkoilux domiéilju " Malta.

14. Ibda EFniedem ma jkollu ljedd 1i jkun registrat bhala eclet- Skwalifika ta

r fl-elezzjoni ta’ Membri ta’ I-Assemblea jekk— eletturi,
‘a) ikun gie kundannat minn qorti kompetenti, ikun fejn ikun
SGd-domingn Taghina, ghal mewt jew g¢hal habs (jissej-
jnh b'liema isem ikun) ghal Zmien itwal minn sena,
wew chnn de kundannat minn qorti kompetenti ' Malts
ghal xi kastig li jkun, fuq 1i nsab hati ta’ xi delitt im-
semmi fis-Sub-Titlu 1T tat-Titlu VII tal-Ktieb I tal-
Hapitly 12 (0 Hdizzjont Riveduta 2al-Ligijiet o
\Td] ta, 1942, (li ghandu x’jagsam mad-delitti kontra
Loadi u l-unor tal-familjl u kontra loworalt) u la jhon
ha l-kastig 1i ghalih kien gie kundannat, jew dak il-
kastig l-iehor li ghalih sata’ gie mibdul minn awtoritd
kompetenti, u langas ma thun inghatatln mahiva shihe
jew

{b) ikun interdett jew inabilitat minhabba xi mard tal-mohh
jew minhabba l-hala minn qorti kompetenti f'Malta,
jew dwaru kien hareg certifikat, taht xi ligi i fiz-
zinlen tkun fis-sehh f'Malta, 1i mohhu mhux f’loku;
jew

(¢) Dbis-sahha ta’ xi ligi 1i fiz-Zmien tkun fis-sehh f'Malta,
ma jkunx jista’ jkun hekk registrat minhabba 1i nsab
hati ta’ hti'1 i jkollha x’tagsam ma’ l-elezzjoni ta’
Membri ta’ li\Ssemblea

15.—(1) Bia hsara tad-dispozizzjonijiet ta® dawn il-“"Letters Dispozizzionijict
Patent” u ta’ kull Proklama maghmula taht is-sub-artiklu (1) ta’ dwar
Larfildu 57 (a° dawn il-Letters Datent’”, l-slezzjoni s Membri ty7 Felezzioniiet.
I-Assemblea ghandha ssir, u rregistrazzjoni ta’ l-eletturi fl-elezzjoni
ta’ Membri g"nmﬂ“ inghamel, skond id :H%po/',z/jonijiet ta’ l-ordi-
nanzi msemmijiin {it-Tieler Skeda 1 hemm ma’ dawn  11-""Letters
Patent” u ta’ kull 1‘e°‘uhment maghmul taht dawk l-ordinanzi, bhal-
],“ eku (*zH t.xmnjn o Lemin fikom tal-Wunsill fal-Gvern kienet tismia

" l-Assemblen, jew skond kull ligi jew Iefluldll‘lelltl li jbiddlu jew li
jidh]u flok dawk l-ordinanzi jew regulamenti sew qabel jew wara l-jum
mahitur ;s v, bla hisara £ dak 1 ntgal  qabel, id-dispozizzjonijiet kol
ta’ Limsemmipin ordinanzi uorezulamenti Jkenu jehoddu.
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(2) Notwithstanding any difference between the provisions
as to qualification and disq u‘wﬁ( ation of voters contained in sections
18 and 14 of these Tsetters Patent and the provisions as to quali-
fication and disqualification of voters contained in the ordinances
mentioned in the Third Schedule to these Lietters Patent, the electoral
register in force under those ordinances in'nnedi;xtely before the appoin*ed
day shall, subject to any insertions made therein or deletions made
therefrom in accordance with the provisions of those ordinances and
to any modifications or adap‘mt:(mq 1'101“0{ made under the pmwsmns
of subsection (1) of section 57 of theve Tietters Patent, 'oe a valid elec
toral register for the purpose of 1‘“ clection of ;
bly until a new electoral register i (

16. Whenever a vacancy occurs in the
shall cause the necessary sieps to he tikon f
accordance with the plovi%'ow of anv huw 1o
Malta in that behalf.

17.—(1) The Assembly she
of any other business, at the firzt
one of 1ts Members t(‘ be Mpeal
and Chairman of Committoes. of

(2) A Member holding oft '
shall, unless he earlier resigns his office o
vacate his office on the dissolition of the

HeANey in

_orce In

(3) Whenever the office
becomes vacant otherwise than as
Assembly, the Assembly shall, at is
the vacancy, elect another Meuil
as the case may be.

(4) The Speaker, or in his absy
in the absence of both the Speaker ant the
elected by the Assembly for the sitiing, shad
Assembly.

18.— (1) There shall be a session of
every vear, so thai a period of twelve
tween the last sitting of the Assembiv in one
thereof in the next session.

(2) The first session shall be held within six months of the
appointed day.

er

A\m n‘nf_v once at least in
imtervene be-

> first sitan

o
o

19. The sittings of the Assembly
may from time to time be notified e (o ;
published in the Gazeite and each sos=ion shall conanence at sucl time
as may be notified as aforesaid.

20. The Governor, as he
or dissolve the Assembly by Proc

blace «

i ‘!’EE!!?‘!.‘H!(‘;!‘.

21. Unless it is sooner
for four years {rom the date of 15 f
expiry of the said period of four
such Assembly.

contine
N IR )

andag e

dizsolution of

T

University of Malta Library



11

(2) Mmke]]a M nuqqas ta’ gbil li jista’ jkun hemm bejn id-
dispozizzionijiet dwar il-lowelifilta v iskwalifika ta’ eletturi 1i jinsabu
fl-artikli 13 u 14 ta’ da wn 11— ‘Letters Patent” wu d-dispozizzjonijiet
dwar il-kwalifika v -islovalifika t2” eletturi 1 jinsabu fl-ordinanzi msem-
mijin fit-Tielet Skeda i hemm ma’ dawn il-“‘TLetters Patent’, ir-re-
gistru elettorali fis-sehh taht dawk l-ordinanzi minnufih qabel il-jum
m‘mivn chandu, bla hsara ta’ xi Zidiet jew ta’ xi tahsir maghmulin fih
%kond 1d- 1qp0Z1/710m]' t ta’ dawk xordumnm u ta xi tibdil jew ta’
x1 gbil fieghm ¢ ad- \p()/‘//&on et tas-sub-artiklu (1)
ta Jeartikio 37 cn il hetters Patent) ilkun ir-registru eletsorali
siewi ghall-ghan ta’ l-eclezzjoni ta’ Membri ta’ l-Assemblea sa ma jsir
registra elettorali &iid,

16. Kull meta jkan hemm xi btaly fl-Assemblea, il-Gvernatur pijjel.
ghandu jahseb sabiex isir dak 1i jinhtieg ghall-mili ta’ dik il-btala skond
id-dispozizzjonijiet ta’ kull ligi h ﬁb-zmlen tkun fis-sehh f’Malta ghal
dak il-ghan.

17.—(1) Qabel ma tibda tmexxi ebda xoghol iehor, fl-ewwel g, qqzer
laqgha warsa Ielen]om rfeneruh lAssemble‘L ghandha taghzel wiehed u Deputy
fost U Mot teohiba wabies dlbun 1S m/'/w u iehor sabiex Speaker.
’;:r!-}xum,tm . ta’ 1-Assemblea.

tn’ Speaker jew. Deputy

Lun x aabel telaq mill-kariga

];/ 1 ! A L il v i
tmﬂhu ]u\ ma |lmn\ haga’ mlnn ptlaq mill-kariga tieghu malli 1-As-

semblca tinhall.

Wil ety Lkariga ta’ Speaker jew Deputy Speaker tit-
1 minhabba I 1-Assemblea thkun giet mahlula, 1-As-
fl-ewwvel lagoha taghha wara 1i ssir il-btala, taghzel
iox ikun -fopeaker jew id-Deputy Speaker skond kif

Yy TeIspeal:or, jew, meta huwa jonqos 1i jkun hemm, id-

cor, jow okl sew l-Tspeaker kemm id-Deputy Speaker
; Hamm, Nmﬂ‘m m‘m’hvu mill-Assemblea ghal dik il-
wnidn jinpresie&; Inﬂgy_havt ta’ l-Assemblea.

12— vndu jkun hemm sessioni ta’ l-Assemblea millingas gessjonijiet ta’
darba  fis-sena, ]V‘U\ i ma jehaddix Zzmien ta’ tnax-1l xahar bejn I-Assemblea.
lahhar  Ioagha ta’ 1-Assemblea f'sessjoni  wahda u l-ewwel laqgha
taghha fis-sessioni ta’ wara.

(2)  Trewwel sessjoni ghandha ssir fi zmien sitt xhur mill-
mm mahtur.

T-dagehat  ta’ l-Assemblea ghandbom isiru f’dak l-imkien Fejn u x'hin
ten ghal iehor ikun mw’ﬁalmf mill-Gvernatur bi Proklama isiru l-laqghat.
fil-Gazzetta v kull sessjoni ghandha tibda fiz-zmien li jkun

if 1msemmi hawn qa abel.

e
i tin:
imgh ;uaf

1

7
H
1
X

I\:i{' ydhiriu xieraq, Jista’ jsejjah, jipproroga proroon u hall
Proklama mxandra fil- Ga/7etf‘1 - )

S IR
ew mn'i

Femm-il ba ma thunx gabel mahlula, kull Assemblea gopmm iddum

w’ﬁqw?‘ tihaa’ ghal erba’ snin mid-data ta’ 1ewwel laggha taghha u I-Assemblea.
v l-eghlng ta’ dawk l-erba’ snin ighodd bhallikiekn dik

X &bemh]efm giet m ahlu]a

1‘ ux
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Power to

make laws,

Reserved
matters,

Part TIII.

Legislation and procedure in the Legislative Assembly.

22.— (1) It shall be lawful for Us, by and with the advice and
consent of the Assembly, to make laws, to be entitled ““Acts’, for the
peace, order and good government of Malta

(2) If provision is made in accordance with section 25 of
these Letters Patens {or the establishnrent of a Senate, the power
under the preceding subsection to male laws shall be vested in Us by
and with the advice and consent of the Senu’e and Assombly, subject
to any provisions made in accordance with the said section 25 lnniting
or defining the powers of the Senate.

23.—(1) The power under the preceding section to make laws
shall not exiend to ‘‘reserved malters” as defined in subsection (3) of
this section.

(2)  Any law made 1 contravention of the Iim'ta‘ion spe-
cifred in sub-section (1) of this szction shall, to tle extent of such
contraven'ion but not otherwise, be voud.

(3)  Tor the pupeses of these ers Patent  “‘reserved
meatters™ are piatters fouel tv or defence of Cur
dom'niong and the general irleres's of Gur subjects not resident in
Malta and in pariieniar and without prejudice to the generality of the
foregoing include the ollowing mat ers, namelv—

v the peblic

(a) the control and discipline of Owr naval, military and
forces ;

(I the defence o Malta and all othier naval, military or air
force maters, including  the Wing's Shiy of ,
Roval Teet Auxiliaries and Dockyard  (y alt and wl
matters directly or indirectly atfecting such vessels;

J}
-

() the contro! and regulation of air navigation and airerals;
(dy survevs for naval, military or air force pirposes ;

() the compuleory acquisivion of land and Dbuildings lor
raval, military or wiv force purposes or {or any purposes
connected with air navigation or alreraft;

cag tolegraphy and wire'ess tele
Cconmenieation connectd with
ilitary or ar foree eperations

(f)  submarine cables, wivel
]‘(m and all “ornns
or allary to, n
or air n:lwg:lt'i(m;
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Tagsiva T
Legislazzioni w procedura fl-Assemblea Legislativa.

22.—(1) lkun skond il-ligi i Ahna, bil-pariv u l-kunsens u fuq
-pariv u lkunsens ti l-Assemblea, inkunu nisighu naghimlu ligijiet, 1i
ghandhom jissejhu “"Attijiet’”’, ghall-paci, ordni u tmexxija tajba tal-
gvern ta’ Malta.

(2) Jekk jinhaseb, skond l-artiklu 25 ta’ dawn il-“‘Letters
Patent”, ghat-twaqqif ta’ Senat, is-setgha taht is-sub-artiklu ta’ qabel
dan ghall-eg mnl ta’ ligijiet tkun moghtija Lilna bil-parir u l-kunsens
u fug i l-kunsens tas-Senat u ta’ l-Assemblea, bla hsara ta’
siodi : ,;un,uot maghmul'n skond l-imsemmi artiklu 25 1i jrazzan
jew 11“1* 1 is-setghat tas-Senat.

23— Is-setgha tabt l-avtiklu ta’ qabel dan  ghall-eghmil ta’
Jliet ma tehoddx  ghall-"‘materji llqelvlh » kif imfissrin  fis-sub-
artiklu (3) to’ dan l-artiklu.

2y Kull Tigi maghmula bi ksur tat-tirzina 1 tinsab fis-sub-
artiklu (1) ta’ dan lartiklu thun, safejn jasal dak il-ksur, imma mhux
xort’ohra, bla siwi.

(3)  Ghall-ghanijiet ta’ dawn il-"‘Letters Patent’” ‘‘materji
sorvati’”” huma l-hwejjeg i ehandhom x’jagsmu mas-sikurizza  pub-
Imln jew 1id-difiza tad- domm]l Taghna u l-interess generali tas- suddm
Taghna 1i ma joqoghdux Malta u l-iktar, u mmgha]r hsara ghall-wisa’
ta’ dak li ntqal qabel, dawn il-hwejjeg 1i gejjin, jigifieri :—

(a) il-kontroll v d-dixxiplina tal-forzi Taghna navali, mili-
{ari u ta’ l-ajru;

(b)Y id-difiza ta’ Malta u l-materji l-ohra kollha navali, mili-
tari jew ta’ l-ajru, maghdudin il-Bastimenti tal-Gwerra
tar-Re, ir-Royal Fleet Auxiliaries u d-Dockyard Craft
u kull ma direttament jew indirettament jista’ jolgot lil
dawn il-bastimenti ;

(¢) il-kontroll u t-tmexxija tan-navigazzjon bl-ajru o ta’
ldingenji ta’ l-ajru;

(d) surveys ghal ghanijiet navali, militari jew tal-forza ta’
l-ajru ;

(¢) l-akkwist obbligatorju ta’ art u bini ghal ghanijiet navali,

© militarl jew tal-forza ta’ l-ajru jew ghal xi ghanijiet li

ghandhom x’jagsmu man-navigazzjon bl-ajru jew ma
l-ingenji ta’ l-ajru;

(f) gunmi tat-telegrafu ta’ taht il-bahar, telegrafija wire-
less u telefonija wireless u kull ghamla ta’ kumni-
kazzjon li jkollha x’tagsam ma’ jew taqdi l-operazzjoni-
jiet mavali, militari jew tal-forza ta’ l-ajru jew tan-
navigazzjon bl-ajru;

12

Setghia
"h’l” -eghmil
ta’ lmuxet

Materji
riservati.
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Legislation
for public
services
ete., affect-
ing Imperial
property
and
interests.

(g) lands, buildings, docks and harbours and other waters,
whick are used for naval, miitary or air force purposes
or for other purposes connected wih any reserved
matter, or which are required, in the opinion of the
senior officer in Malta commanding Our naval, military
or air forces therein (as the case may be) for mnava.,
military or air torce purposes or, in the opinion of the
(yovernor, for other purposes connected with any reserved
matter ;

(h) The Magisterial Palace in Valletta, the San Anton
Palace, the Verdala Palace and any other buildings
which are, on the appointed day, in the official occupa-
tion of the Governor and such other lands, buildings and
other property as may from time to tine be vested in the
Governor for the use o the Maltese Iinperial Govern-
ment or in a Secretary of Stale or any other person or
persons for Our use and disposition in Our governmmnent
of the United Kingdom ;

(i) the importation of goods (including anbuals) for the use
of Our nava', military or air forces and the imposition
of customs or other duties thereon;

(1) coinage and currency ;
(k) immigration;

() nationality, naturalizition and aliens;
(m) postal and telegraphic censorship ;
(n) the Issue and visa of passpor:s;

;
(0) the appropriation of any such revenues as may accrue to
Us in respect of any reserved matter;

(p) treaties and relations wiih forcign Stales or Powers,
except so far as it may be necessary for laws (not
extending to any matfer specified in puragraphs (@) ‘o
(0) inclusive of this subseciion) to be made in Mualta
to enable effect to be given to any treaty or other agree-
ment entered into by Us and extending to Malta.

24. Any law

(a) relating to telephones, telegraphs, drainage, the supply
of water, electricity or gas, or similar public services
within any city, town or oher defined area within
Malta ; or

(b) relating to roads, transport or other internal commiunica-
tions within Malta or any part thereof;

shall not be deemed fto affect any reserved :vatter by reason only that
is affects, or may affect, Tmperial propery and interests in common

>

with other property and interests within such city, town or area, or
within Malta or any part thereof, as the case may be.
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() artijiet, bini, (/O(‘]ﬁ' u poltljlet u ibhra ohra, Ji huma

ur}»mﬁ v‘}";ll } - ali, ilitarr jew tal-forza ta’
.1JH li ghandhom x’jagsmu
v 1, fil-felma ta’ luftigjal
i jmumum(l, l-forzi Taghna navali,
L (kif jahibat), ikunu nlehtegm ghdl
L nilitart jew tal-forza ta’ l-ajru jew, fil-

:iiii‘siqt HERY

b
fehina  fal-Gvernatur, ghal ghanijiet ofira li jkollhom

sjessmu ma’ xiomaterja riservata

th visterjuli fil-Belt Valletta, il-Palazz ta’ San
zz 4" Verdala v kull bini iehor illi; filjum

Ljannent Pidejn il-Gvernatur u dawk

RTI i ohra 1ML minn Zmien ghal

S dejn -Gyvernatur ghall-uzu tal-Gvern

(G i"mejn xi Segretarju ta’ 1-Istat jew

sdery ichor jew bnedmin ohrajn ghall-uzu

Tughna fil-gvern Taghna  tas-Saltng

() ta’ merkanzija (maghdudin il-bhejjem)

I
al-forzl Tughna navall, militarl jew ta’ l-ajru

O duzji tadedwana jew dazji ohra fuq dawk
1l Uellxd]l/l]l

(1 -flug o leghimil taghhom

(k)  dhul £Malta ta’ nies minn barra ;

(1) nazzjonalitd, naturalizzazzjonl u frustieri;
(m) ¢ensura postali u telegrafika ;

(n) ilhwrad u visa tal-passaporti;

(v) ta’ dawk 1vﬁe)] i jidhlu u jmissu
dwar xi materja riservat

(o vzionijiet ma’ Stati jew Potenzi Barranin,

ikun niehtieg sabiex ligijiet (I ma jmissu
ol neenaniia fil-paracraft minn (a) sa (o) Pdan
1\:"““, artiklu) isirn £'Malta bil-ghan 1 xi trattat jew
ftehimy iehor i jlan sar minn Ghandna u 1i jehodd ghai
Malta jkun jista’ jsehh.

24, XKull ligi—

Legislazzjoni
1] ’ | .. ghal servizzi
(@) N fkoltha ~’tagsam mat-telefonijiet, telegrafi, drenagd. il- pubblici, eéc.

fornitnra ta’ b elettriciin jew gass, Je v servizzi 1i jmissu
ce e = . . o t\
pubblici bhal dawn  £'xi mdina, belt jew imkien iehor ProPTI®2

o . . u interess
" Malta imsemint sowea Imperjali.

(b) dwar it-toreq, it-trasrort jew  kwunikazzjonijlet ohra
gewwa dMalta jow {'x1 naba taghha

ma titqiesx Li to'aot xi materja viseivata minhabba biss il tolgot, jew
tista’ tolaot, proprjetd u intercss Lnporfali Himkien moa’ proprieti

interess ohrajn {’dik l-iimdina, belt jew imkien, jew f’Malta jew *'x.
naha taghha, kif jahbat.
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Power to
alter the
provisions
of these

Letters

Patent or
of Orders

in Council,

25.—(1) Bubject to the provisions of subsectons (2) and (3) of
b

this section, a law made under section 22 of these Letters Paten! may-—

(a) repeal or amend any of the provisions o, these Lefters
Patent except—

(1) the provisions of this section and of sections 22, 23
and 24 and any other provisions in so far as theyv
relate to reserved muatters; and

(i) the provisions of sections 42, 45, 44 and 45 (rvelating
to the Judicature) 32, 33, 46, 47 and 48 and the
Iifth Schedule (relating to Lianguage), 52 and the
Sixth Schedule (relaiing to the Reserved Civil Liist)
58 (relating to Religious Toleration) . 59 (velating
to Emergency Laws) and 60 (relating to powers
reserved to Ourselves) ;

(by establish a second chamber of the legislature to be called
the Senate and prescribe the constitution, powers and
functions of the Senate and make such amendments of,
and additions to, the provisions of these lietters Patent
(other than the provisions mentioned in sub-paragraphs
(1) and (i1) of paragraph («) of {his subsection) as may
be considered necessary or expedient in consequence ¢f
the establishiment of the Senae;

(¢) repeal or amend any of the provisions of any Orvder in
Our Privy Council (not being an Ovder mude under, or
having in Malta ihe foree and effect of, an Aet of
Pariiament) extending to Malta except—

niatter to which the provi-
Patent mentioned i sub-
of paragraph («) of this

(1) provisicns affecting unv
sions of these Lietters
paragraphs (1) and (it
subsection relate ; and

(i) the provisions of any Ovder in our Privy Council
made under section 59 of these Letters Patent.

(2)  («) No Bill for establishing a second chamber of the
legislature shall be introduced in the Assembly within a period of ten
years from the appointed day.

(b) No Bill for establishing a second chamber of the
legislature shall be presented to the Governor for Our assent unless—

(1) such Bill shall have been passed by the Assembly ;
and thereafter

1

(i) the Assembly shall have been dissolved, o general
election shall have heen held, and, after such
election, the presentation of the Bill to the Gowver-
nor for Our assent shall have been approved by
the Assembly before it is again dissolved.
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25.v~(1) Bla hsara tad-dis p(m//,lux:lj el tas-sub-artikli (2) u (3) ﬂ;'tgi‘u{ _
ta’ dan lartiklu, Ligh meghmula tabit fartikie 22 @0 dawn il-*Tie ters Shat-tibdil
b

5 tad-dispozizzjo-
Patent”’ tista’— nijiet ta’ dawn

. g 1 . . : 1]-¢¢ TR
(«) thassar jew thiddel lema thun wid-dispozizzjonijiet ta’ i Tetters

. . Patent”

dawn i-""detlers Patent’” minbarra—- iew ta

. . . L . o Ordnijict
(1) idedispozizzjonijiet ta” dun Lartikln u o’ l-avtikli 22, fLKunsill

23w 2d uw ta’ kud dispozizzjoni ohra f’lcemnl

ghandha x'tagsam ma’ waterji riservati ;
(i) id-dispozizzjoniji

et ta’ Lavtikln 42, 43, 44 u 45 (dwar
[-hinhallfing | 32 G, 4
),

w48 u Hames Skeda
(dwar 1 ll\f'cn Skeda (dwar ir-Reserved
Cioil Lasty | 338 devanza Religjuza), 59
Chwar -agijios ta” Bmerdenza) u 60 (dwar  is-
selghat L.N,LV;IH Lilna Nfusna

I tisejjah is-Senat n
ohan ) u dm?n.ic{‘ tas- %cnm u
tughmel  dak i-tibdil w Zidiet fid-¢ lispozizzjonijiet ta’
dawn l-UTeetters Patent™  (hliof  id-dispozizzjonijict
o fisssub-paragiaft () u (i) tal-paragrafu (a)
ta’ dan is-sub-artikle)  Kif jitgies 1 jkun mchtieg jew
xieraq minhabba t-twaqqit tas-Senat ;

[RESESICHEN ERRES

() thassar jew thidde! Toma  thun mid-dis 0'1//]011 Hiet  ta
< Ordnt fi-Wonstl Privat Taghna (1ma jkunx Ordni
maghmut ztlu’ Jew 1 jkolle £ M altn s '-1'1111:", u l-effett
ta’ Att tal-Parloment) 1 jghodd ukoll ghal Malta
hlief—

.-

() dispozizzjonijict I jelgtu xi hadga 1i ohaliha jehoddu
(!»dlnj;(;’l’//)mll]Ll G dawn 1l-"laetters Patent”
msetnnija fis-sub-paragrafi (i) u (i) tal-paragrafu
(a) ta’ dan is-sub-artiklu; u

(i) id-dispozizzjonijiet ta’ xi Ordni fil-Kunsill Privat

’l;glum maghmul  taht lartikln 59 ta’ dawn il-

“Letters Patent’’.

(2) () 18bda Abbozz ta L gi ghat-twaqqif tat-tieni kamra

tal-Legislatura ma l‘lﬂ(xl! jitressaq fl- &cqevn slea fi Zmien ghaxar snin
mill-jum mahtur.

() Bibda Abbozz ta’ Tigi ehat-twaqqif tat-tieni kamra
tal-legislatura ma ghandu jitressaq quddiem il-Gvernatur ghall-kunsens
Taghna kemm-il darba—

(1) dak 1-Abbozz ma jlkunx ghadda mill-Agsemblea; u
mbaghad

(i) 1-Assembles tkun giet mahlnta, kun saret elezzjoni
denerali, n, wara dilk -c‘w/,zjom l-Assemblea, qabcl
ma targa’ tkun uahlula, than approvat 1i dak
-Abbozz ta’ Tigi jkun muesmq quddiem il-Gver-
nator ghall- Lunbens Taghna.

University of Malta Library


http:approv.at
http:t:ld-dispo~izz.io

16

Oath.

Voting

Assembly
may transact
business
notwith-
standing
vacancies,

Quorum.

(3) No law made under section 22 of
which repeals or amends any of the
or of any Order in Our Privy Council
second charabier o) the leo’sative «hnll
less than two thirds of all
in favour thereof,

these Letters Paten!
isicng of these Le‘t“m Lfil m

Part IV.
Procecdings in the Legislalive Adaseibly

26. No Member of the Asscmbly sha'l sit or vors therein until he
has taken and subsevibed before the bpeaker or Deputy Bpeaker or

other Member pres ding tive Ouath ol Aleginnes in the forin sei out in
the Tourth Schedule to these Lietters Patent:

Provided that—
(a) every person anthorised Tw Tiw nonake an effirmation or
declaration instend of tak an onth in Our Courts 1o
Malta wiay, instead of taking te raid oaih, make an
affirmation or declarazion m } e forin; and

(b) this section shall not prevent the Members of the
Assembly from sitting and voting therein for the pur-
pose only of either electing the Speaker or Deputy
Speaker or of electing some other Member to preside in
the Assembly during the taking and subscription of the
said oath.

27.— (1) Save as otherwise provided in subsection (3) of section
2o of these Lietters 1’atent, all questions proposed for decision in the
Assembly shall be determined by a majority of the votes of the
Members present and voting.

(2) The Speaker or other Member presidi

unless the votes of thie other Members shall be equially ¢
case he shall have a casting vote.

shall not vote
ivided, in which

=2

(3) 1If, upon any question before the Asseinbly, the votes of
the other Members are equally divided and the Speaker or other
Mewmber presiding does not exercise his casting vote, the motion shall
be declared to be lost.

28. 'T'he Assembly shall not be disqualified for the transaction of
business by reasen of any vacancey or vicancies wimong the Members
thereof, and any proceedings tlercin shall be valid 110%&’(1!;";;}1‘:@1]3
that 1t is discovered subsequentiyv thet some persen who was not entitled
so to do sat or voted or otherwise took part in the proceedings.

29. No business except that of adjournment shiall be tran
the Assembly if objection is taken by any Member present the
are less than fifteen Members pleeent including the ql’euker
Member presiding.

sacted In
i there
or other
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01 mag"hmvln tahit l-artiklu 22 ta’ dawn 1l-“‘Letters
Patent’™ ! thaswr jew tbidde! liema tkun mid-dispozizzjonijiet ta’
dawn il-“Tetters Patent” jew ta’ xi Ordni fil-Kunsill Privat Taghna,
minbarra ligh i twagraf  ib-tieni kamra tal-legisiatura, ma “tkun

wiodd kemm-il darba l-voti ta’ mhux inqas minn inejn minn kull
het Membri, maghdudin il- \/'L“mm.‘l kolllia ta’ l-Assemblea ma jkunux
gew moghtijin favor dile -1

%)
}b .

TagQsva IV.

Procedura fl-Assemblea Legislativa.

%% Tohda Membiu ta’ 1-Asseiiblea ma ghandu joqghod jew jiv- Gurament.
vita fiha sz 1 emia uwa, qud ldiem  Ilspeaker jew 1d-1)cpuly Speaker

jew Membru ichor U d]«.:.l:x jinpresiadi, ma jkenx ha l-Gurament
sal-Fedeltd st :m} il-formula I benin fir-Raba’ Skeda I tinsab ma’ dawn
il-" Lietters Patent” u ma jkunx ghamel minn idejh fuqu :

1zda—

(@) kull min ikun awtorizzat mil-ligi i jaghmel affermaz-
Zoni deiarazzioni minflok ma jiehu gurament fil-
(gr:'fa;i Taghna £ Malta jista’, minflok ma jichu l-im-
serni :Smajment, jaghmel affermazzjoni jew dikjaraz-
zjoni fuq l-istess g‘h-’:mla;

(b d:m l-artiklu ma ¢handux igib illi -Membri ta’ 1-Assem-
blea ma ghandhomx joqoghdu u jivvotaw fiha ohall-
ghan biss jew li jaghzlua l-Ispeal.,er jew id-Deputy
Speaker iew sabies Jaghz, u xi Membru iehor sabiex
iippresiedi fl-Assemblea ma’ tul it-tehid ta’ l-imsemmi
gurament u l-eghmil mill-idejn fuqu.

—(1) o kif xort’olira 1iahsub fis-sub-artiklu (3) ta’ l-arti- Votazejoni
llu ta’ dawn i-“Tietters Patent’”, ii-kastionijiet kollha mressqin
chad-deciziont fl-Assemblea jkunu nm‘rtnnhm b’kotra tal-voti tal-Mem-

bri 1 jkunu hemm u hjiv votaw.

(2 Tidspeaber jow Merbru iehor li jippresiedi ma jivvutax
1

kemm-1 darba lvot L:u-l"‘,jembn l-ohra ma jigix indaqs, u f’dan il-
kez huwa jkoltu vot li jachleb.

(3)  Jeklk, fua »i kustjoni quddiem 1-Assemblea, il-voti tal-
Membri l-ohra jigu ndaqs n I-Ispeaicer jew Membru iehor 1i jippresiedi
ma jhaddemx il-vot tieghu li jaghleb, il-mozzjeni titqies 1i hi mitlufa.

[y) i "
23, Ti-Asseimblew ma thuox mul fiketa milli tinexxi xogholha T,-Assemblea
minhabba 1t jkun hewm xi btala jew Diajjel fost il-Membri taOTlha u tista’ tahdem

kull ma jsir ﬁ?::b jkun jiswa f’ﬁﬂ]\uvm wara jinkixef illi xi h&dd li ma %Y;ﬁ}fne“{’f‘ ikun
Lellux il-jedd 1 ]mhmel hekk qaglad jew ivvota Jjew xort’ohra ha btajjel.
sehem ﬁx-hoghol.

25.  Iibhda xoghol hlief dak ta’ l-aggmmament ma  ghandu  Jsit
fl-Assemiblea jekk xi Membru 1i jkun hemim  iqajjein  oggezzjoni i
hemm ingas minn hinistax-il Membru prezenti, maghdud l-Ispeaker
jew Membru iehor li jippresiedi.

Quorum,
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Standing
Orders.

Privileges of

Legislative
Assembly
and
Members,

Language
in debates
and In
records.

. Language
in laws,

30.—-(1)  Subject to the provisions of these T.etters Vatent, the
Assembly may from tine to time make, amend and revoke Dtd‘ﬂdlnf’
Orders for the regulation and orderly conduct of 1ts proceedings amd
the despatch of buungss, for enabling any function of the bpedker
under these Letters Patent to be performed hy the Deputy Spealker,
and for the passing, intituling and nwunbering of Bills, and for the
presentation of Bills to the Governor for assent,

(2)  All such ‘u‘tdmiing Orders shall be laid before, and shall
become binding and of forc> when approved by, the Governor in
Council.

(3) Until other provision is made under this section, the
Standing Orders of the Tegislative Assembly cstablished by the Malta
(/onbtltutlou Letters Patent, 1921, as in force on the menty second
day of February, 1928, shall be the Btanding Orders of the Assembly,
subject to such adaptations and modifications as may be made by the
Governor by notice published in the Gazette, which notice may either
set out the said Standing Orders as so adapted and modified or specify
each adaptation and modification so made. The said Standing Orders
may be amended or revoked by Standing Orders made under subsection
(1) of this section.

8l.—(1) 'The privileges, immunities and powers of the Assembly
and its Members may be determined and regulated by laws made under
section 22 of these Lietters Patent but no such privileges, immunities
or powers shall exceed those of the Commons’ House of Parliament of
Our United Kingdom or the Members thereof.

(2) Until other provision is made under this section the
privileges, immunifies and powers of the Assembly and its Members
shall be the same as those of the Council of Governiment constituted
by the existing Letters Patent and the Members thereof at the date
on which the said Counci] is last dissolved,

32.— (1) All debates and discussions in the Assembly shall be
conducted in the Linglish or Mallese language, and in no other language,
and every speech delivered in the Assembly shall be printed in the
journals and proceedings of the Assembly in both the Iinglish and the
Maltese languages.

(2) All journals, entries, minutes and proceedings of the
Assembly shall be made and recorded in both the Fnglish and the
Maltese languages.

33. All Bills introduced in the Assembly and all laws made under
section 22 of these Leflters Patent shall be printed in both the English
and the Maltese languages and, if there shall be any conflict between
the Iinglish and the Maltese texts of any such Bill or law, the English
text Shd;ll prevail,
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30.—(1) Bla Thsara tad-dispozizzjonijiet ta’ dawn il-‘‘Letters Ordnijiet
Patent’”, l-Assemblea tista’ minn zmien ohal ichor taghmel, thiddil Termanenti.
u thassar Ordnijiet Permanenti ghat-tmexxija u ghall-imgiba  xierqa
tal-procedimenti taghha u ghall- hldnn ta’ xogliolha, sabiex xi dmir
ta’ 1-Ispeaker taht dawn il-*Tietters Patent” ikun jista’ jsir mid-Deputy
Speaker, u ghall-moghdija, ghotl ta’ l-isem u numrar ta’ 1-Abbozzi ta’

Tigi, u dwar kif 1-Abbozzi jitressqu quddiem il-Gvernatur ghall-kun-
sens tieghu.

(2)  Li-Ordnijiet Permanenti bhal d:!\\'n kollha ~ghandhom jit-
giechdu quddiem il-Gvernatur il-unstl, v jkunu jorbtu u t2’ sahha
meta jkanu approvati minnu.

(3) Sa ma jkun hemm olirajn taht dan l-artiklu, 1-Ordnijiet
Prermanenti (a7 -Assenmiblea Legislativa \ni(](ﬂl bil-"*Letters Patent”
ta’ 1-1921 dwar il-Kostituzjoni ta’ Malta, k'f kienu fis-sehh fit-22 ta’
Frar. 1928, ikunu 1-Ordnijiet Permanenti ta’ 1-Assemblen, bla  hsara
ohal dak il-gbil u dak it-tibdil W fista’ jlan maghmul  mil-Gvernatur
hinotifikazzjoni mxandra fil-Gazzetta, u notifikazzjoni bhal din tista’
Jew tarl l-imsenumijin COrdnilict Permanenti kif hek nnqnlﬂ)hn u
mbiddlin jew turi kull :111 #hail hekk  machmul, Ti-imsgemmijin

Permanent: _;';'stﬂ?xx tkunn mbi ,H.i 19\\ mmhaswin, h’Ordni-
eranentt machmulin tehit is-sub-artiklu ta’ dan lartklu.

=
]

H
VIV A

31— (1) Il-privileggi, immunitajiet u setghat ta’ l-Assemblea v privi
tal-Membri taghha Pstebin (bonng caechrafing uommexxdjing BHgijiet ta’ -Assemblea
maghmulin taht l-artikla 22 ta’ dawn il-“‘Tictters  Patent”  imma i‘:‘l"{ﬂ\];l:r“l "
chda wiehed minn dawn il-privilegdi, immunitajiet jew setehat ma '
andn jishog dawk tal-TTonse of Corimons t'-Parlament tas-Salinn

Taghma Jow alAlembrl t0 dik il-Hamra 2 Parhonent.

(2)  Sa ma jshu xgpou:/r/.jmnigiet ol tahit dan lartiklu
l-privileggi, immunitajiet u setghat ta’ 1-Assemblea u tal-Membri tach-
lm kmm Vistess bhal dawk tal-Kunsill tal-Gvern imwagqgqal hil-*‘I etters

Ment li hemm u tal-Membri tieghu fid-data i fiha l-imsemmi Kun-
sill ikun ghall-ahhar darba mahluol,

2.— (1) Id-dibattimenti u diskussjonijiet kollha fl-Assemblea 1igien
¢handhom isiru bil-Isien Ingliz jew Malti, u b’ebda Isien ichor, u kull fid-dibattimenti
Jlslxor‘ It Jsiv fl-Assemblea ghandu jigi mitbugh fid-djarji u fil-proce- | ghar-
dimenti ta’ I-Assemblea sew bl-ITngliz kemm bil-Malti. o

(2)  Id-djarji, registrar, verbali u procedimenti - kollha ta’
LAssemblea ohandhon Siva o Jhoon eodistrath o sesw DiRLden Ingliz
Lkemm ukoll bil-Malti,

33. IL-Abbozzi ta’ Ligijict kollha mressqin quddiem I-Assenblea lisien
l-ligijiet  kollha maghmulin taht l-artiklu 22 ta’ dawn il-*‘Letters fil-ligijict.
Patent”” ghandhom ikunu mitbughin sew bil-lsien Ingliz kewm bil-
Isien Malti u, jekk it-test Ingliz u t-test Malti ta’ i Al bozz Jew ta’
i ligh bhal dawk ma jkunex jagblu bejniethom  ikun g’ﬁm.ki it-test
Ingliz. ‘
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{E_re;qe\?:ation 84. When any Bill has been passed by the Assemblv it shall,

for assent. subject to the provisions of subsection (2) of section 25 of these Letters
Patent, be presented for Our assent to the Governor, whereupon the
followmg provisions shal | apply—

(a) If it shall appear to the Governor that it contains any
provision I any wuyv relating to, cr affecting, any re-
served matter, e shJH 1ctum the Bill for uzconsider-
ation by the Assembly

(b) It the Assem:bly shall ifai{ to amend the Bill to the satis-
faction of the Governor he shall, if so requested by
the Head of the Ministry, submit to a e'let'u‘ of
State for his decision the question whe 1161 such "Bill
relates to, or affects, any reservad iatter, and the de-
cision of the Sccretary of $tate shall for all purposes
be final.

(¢) If the Governor shall be satisfied, or the Secretary of
State, in pursuance of the preceding paragraph, shall
have decided, that HIO Bill containe no provisions in any
wayv relating to or affecting anv reserved matter, the
Governor shall <1eclare according to his discretion, but
subject to the provisions of these T.etters Patent and
of any Instructions in that behaif given to him under
Our Sign Manual and Signet or throuch a Secrctary
of State, that he assents in Our name, or that he with-
holds assent, or that he reserves the Bill for the signi-
fication of Our pleasure.

Reservation 35. The Governor shall reserve for the sionification of Our
of Bills, ) N TP ) 1 i
pleasure any Bill within any of the following class.s, unless he shall
have prevlously obtained Our instrictions thereon through a “ecretarv
of State or the Bill contains a clause suspending the cperntion thereof

until the signification in Malta of Ovr pleasure, that is to sav—

(@) anyv Bill whereby persors not of Maltese birth or de-
scent are, or may be, subjected or made izible to any
disabilities or restrictions to which persons of Moltese
birth or descent are not also subjected cr made liable

(b) any Bill of the nature described in section 24 of these
Tietters Patent which affects, or might affect, Iinperial
propertv and interests ;

(¢) any DBill which relates to territorial  waters, harbours
navigation, shipping, shipvards or quarantine;

(d) any Bill which directly or indirectly affects any of the
following provisions of these Letters Patent, that is to
sav the provisions of sections 42, 43 44 and 45 (re-
lating to the Judicature), 32, 33, 456, 47, 48 and the
Tifth Schedule (relating to Tanguage), 52 and the Sixth
Schedule (rvelating to the Rescrved Civil Tist) and 53
(relating to Religious Toleration) ;
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84. Meta xi Abbozz ta’ Ligi jkun ghadda mi 1 Assemblea huva
handu, bla hsara tad-dispoZizziontjiet t% ub-artiklu (2) ta’ lartikla
25 ta’ dawn il-“Tetiers Patent’”, ikun m'n‘er‘-nq ghad-kunsens Taghna
quddiem il-Gvernatur, u meta jsiv dan ikvnu jehoddu dawn id-dispoziz-
zjonijiet 1 gejjin—

(a1 Jeks jitber

o

¥ o}

vornntor T ih < depoiizziont 1
b'xi wed kel %1 materja
rlservata,  huwa ghanoeu jibghs ]‘hld- l-AubOZZ gabiex

tonuos
natur ¢

t‘-\ ddel 1-Abbozz hekk 1i
¢handu, unk hekk mitlub

pediedli : , > td Hegretarju ta’
l-iztat ghad-dedy hu pst th dak 1-Ab-

jove itifiss. wioioaterja vi-
oretarju ta’ l-istat ¢hail-

bozz ghandux x’jaqsam 1’
servata, v d-de¢iZjoni tas-v

Py Jekk d-Grernatur ikun soddwsfatt, jew is-Segretarju ti
ivtat  ihun ool f ii-] mi’u 1 qabel can il
Gonowt sl ghancha

X tagsain satora H%el\‘dt‘? il-
cord 1d-dehen h\ghu,

izzjoniiiet ta” dawn 11 etters

Civenmitur
firnna bla T

Tstruzzjoni ohal dak il-ghan noghtija
R il Taghne iew Dlmezz t
Sietan. i i '.Z hunsens tieghu

i huwa Jirvolta H\UP sens, jew illi huwa
1-Abbhozz sabiex tkun wraghrufa r-rieda Taghna,.

NN S chatlohrfien srieda Taghna
kull Abbozz ta’ ‘wahda minn dawn il ]\LH\]]](‘
oo, b Lo cubel Liseh o Llstror-
zjonijlet oy U Segretarju 12’ I-Istat jew jekk
1-Abbozz (a twagqal it-thaddm tieghu sa-
- . g h i
kemm jasal f'Malta l-pharfc av-ricds Taghna, iigifieri—

(a) 1 i bih nics mhux hoaweldin £ Malta
jew mhux nisel 27 Maltin ikunu, jew jistghu jkunu,
nngeshidin jew  ikann jistchu jaqebu tahit xi nugqas
o’ jedd jew xi tirzin 1 ¢halibom nies imweldin "Malta
iow onisel ta’ Maltin s jkanux ukoll imgeot din dew
ma jkunux petehu jacehde tahthem

by kol i grv-xortn mesenimija flaartiklu 24
G Tootters Datent” 1 jtiefes, jew 11 jista’ jtie-
o5 Touinteress fraperjalig

Gt T e e e Bl e tapritorinl L ilevort-

ijict, in-pavigazzjon, il-bastiment:, it-varznari u l-Fwa-
rantina :

(d) kull Abbozz ta’ Tigi illi, direttament jew indirettament,
iolgot xi whud minn dawn id-dispozizzjonijiet 1i gejjin
ta’ dawn il-elters Patent’, jigifieri d-dispozizzjouni-
jiet to) daartikle 42, 435, 44, v 45 (dwar l-Imhailfn),
22, 33, 46, 47, 48 u i-fames Skeda (dwar I-iiswen),
*>€3 1n s-8itt Skeda (dwar ir-Reserved Ciod List) u 53
(dwar it-Tolleranza Reiigjuza) ;

Bidu

tal-Ligijiet

Raftar

ta’

Ligijiot

17
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Commence-
ment of
laws,

Pisallowance
of laws,

Billg
reserved
and  of

sallowance,

(e) any Bill by which the powers specifically conferred by
section 25 of these Tetters Patent are exercised or
which is in any way repugnant to, or inconsistent with,
any provisions of these ILetters Patent or of any Order
in Our Privy Council.

36.—(1) No Bill shall become a law until either the Governor
shall have assented thereto in Our name and on Our hehalf and shall
have signed the same in token of such assent, or until We shall have
given Our assent thereto by Order in Ouar Privy Council or through a
Secretary of State.

(2) A law assented to by the Governor shall come into opera-
tion on the date on which such assent shall be given, or if it shall be
enacted, either in the law or in some other enactment (including anv
enactment in force on the appointed day), that it shall come into opera-
tion on some other date, on that date.

(3) A Bill reserved for the signification of Our pleasure shall
become a law as soon as We shall have given Qur assent thereto,
either by Order in Our Privy Council or through a Secretary of State,
and the Governor shall have signified such assent by Speech or
Message to the Assembly or by Proclamation published in the Gazette.
The law shall come inte operation on the date of such Sypeech, Mcssage
or Proclamation or, if it shall be enacted, either in the law or in some

nent i foree on the arpeinted

other enactment (melading any enact 1
day), that it shall come into operation cn some other date, on that

date.

37— (1) Any law to which the Governor shall have given his
assent may be disallowed by Us throngh a Secretary of State within
one year from the date of the Governor’s assent thereto.

(2)  Whenever anyv law has been so disallowed, the Gov-
ernor shall make known such disallowance by Speech or Message to
the Assemblv, or by Prociaonation poblish-d in rhe Guarotte,

(3) Tivery law so disallowed shall cease to have effect as
soon as disallowance shall be made known as aforesaid. Thereafter anv
enactment repealed or amended by such law shall have elfect as if
such law had not been made, but, save as aforesaid, the provisions of
subsection (2) of section 38 of the Interpretation Act, 1889 shall
apply to such disallowance as they apply to the repeal of an Act of
Parliament.

38.— (1) The Clerk to the Assembly shall cause a copy of every
law made under section 22 of these ILetters Patent to be enrolled on
record in the Office of the Registrar of Our Court of Appeal in Malta;
such copy shall be in both the Tinglish and the Maltese languages_and
shall be signed by the Governor and, having been enrolled as afore-
said, shall be conclusive evidence of the provisions of such law.

(2) The Governor shall cause every law made under section
22 of these ILetters Patent to be printed in the Gazette in both the
Iinglish and the Malfese languages,
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(¢) kull Abbozz ta’ ILigi li bih is-setghat imsemmijin u
moghtijin bl-artiklu 25 ta’ dawn il-“‘Letters Patent’’
huma mhaddmin jew illi b’xi mod ma jagbilx ma’ xi
dispozizzjonijiet ta’ dawn il-‘‘Letters Patent’” jew ta’
xi Ordni fil-Kunsill Privat Taghna, jew 1i dawn id-
dispozizzjonijiet jistmerruh. '

36.—(1) TEbda Abbozz ta’ ligi ma jsir ligi sakemm jew il-Gver-
natur ma jkunx ta l-kunsens ghalih {’Isimna u Ghalina u ma jkunx
ifﬁrmah b’xhieda ta’ dak il-kunsens, jew sakemm Ahna ma nkunux
tajna l-kunsens Taghna ghalih b’Ordni fil-Kunsill Privat Taghna jew
b’mezz ta’ Segretarju ta’ 1-Istat.

(2) Ligi i I-Gvrnatur ikun ta l-kunsens ghaliha tibda
sschh fid-data li fiha dak il-kunsens ikun inghata, jew jekk ikun hemm
imnizzel, sew fil-ligi jew {'xi att ta’ ligi iehor (maghdud kull att ta’
ligi fis- sehh fil-jum mahtur), illi tibda tithaddem f’xi data ohra, f’dik
Jd data.

(3)  Abbozz ta’ Ligi mizmum ghall-gharfien tar-rieda Taghna
jsiv ligh malli Ahna naghtu l-kunsens ghalili, sew b’Ordni fil-Kunsill
Pumt Taghna jew b’mezz ta’ Segretarju ta’ l-Istat, u l-Gvernatur
ikun gharraf dak il-kunsens b’Diskors jew Messagg lill-Assemblea jew
bi Proklama mxandra fil-Gazzetta. 11-ligi tibda tithaddem fid-data ta’
dak 1d-Diskors, Messagd jew Proklama jew, jekk ikun hemm imniz-
zel, sew fil-ligi jew [’xi att ta’ ligi iehor (maghdud kull att ta’ ligi fis-
sehfi fil-jumn mahtur), illi ghandba tithaddem {’xi data ohra, f’dik
id-data,

37.— (1) Kull ligi i ghaliha 1-Gvernatur jkun ta l-kunsens tiegha
tista’ thun ruftata Minna D'mezz ta’ Segretarju ta’ l-Istat fi Zmien
sena mid-data i fiha l-Gvernatur ikun ta l-kunsens tieghu ghaliha.

(2) Kull meta xi Ligi tkun giet hekk ruftata, il-Gvernatur
ghandu, b’Diskors jew D’Messagg lill-Assemblea, jew bi Proklama
mxandra fil-Gazzetta, igharrat b’dan ir-ruftar,

(3)  Kull ligi hekk ruftata tieqaf mis-sehh taghha minnu-
filh malli r-ruftar jigi nmharm kif intqal hawn qabel. Minn dak il-hin
kull att ta’ ligi nuhdsq(n jew imbiddel b’dik il-ligi jkollu sehh daqs li
kieku dik il-ligi ma saretx, imma, bla heara ta’ dak li ntqal qabel, id-

dispozizzjonijiet tas-sub-artiklu (2) ta’ l-aviklu 38 ta’ 1-"“Interpreta-

tion Act, 1889 ikunu jehoddu ghal dak ir-ruftar bhal ma jehoddu
ohat-tahsir ta’ Att tal-Parlament.

38.—(1) ILi-Iskrivan ta’ l-Assemblea ghandu ]“18 ohel illi kopja
ta’ kull ligi maghmula taht l-artiklu 22 ta’ dawn il-‘ ‘Teotters Patent’
tigl merfugha u irregistrata fl-Ufficéju tar-Registratur tal-Qorti Taghna
ta’ 1-Appell f'Malta ; dik il-kopja ghandha, tkun bil-Isien Ingliz u bil-
Isien Malti u ghfmdha tkun 1fﬁrmata mill-Gvernatur u, wara i tigi
merfugha kif imsemmi hawn qabel, tkun xhieda ahhamn tad-dispoziz-
zjonijiet ta’ dik il-ligi.

(2) Il-Gvernatur ghandu jgieghel illi kull ligi maghmula
taht l-artiklu 22 ta’ dawn l-“Teetters Patent” tigi mitbugha fil-Gaz-
zetta bil-lsien Ingliz u bil-lsien Malti.

Tressiq
ta’ ligijiet

chall-kunsens,

[izmim
ta’ Abbozzi
ta’ Ligijiet,

tal-kunse ru
chal Abbozzi
Fizervati

ta’ Ligijlet u
ta’ ruftar.
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Validity

of laws.

Appointment
and tenure,

Functions

of Ministers.

(3) | Whenever the Governor has signified, either by Speech

or Message to the Assembly or by Proclamation published in the

Gazette, that We have been pleased to assent to any Bill which has
been reserved for the signification of Our pleasure, an entry shall be
made in the journals of the Assembly of such Speech, Message or Pro-
clamation, and a duplicate of such entry, duly attested, shall be de-
livered and enrolled in the office of the Registrar of Our Court of Appeal
in Malta.

(4) Whenever any law has been disallowed under Section
37 of these Letters Patent, the Governor shall certify such disallowance
by instrument under the Public Seal and shall cause such instrument
to be enrolled in the Office of the Registrar of Our Court of Appeal in
Malta.

(5) The validity or operation of any law. or of Our assent
to, or disallowance of, anv law chall not be affecied by rveazon only that
any of the foregoing provisions of this section have not been complied
with,

39. The validity of any law made undor section 22 of fthese
Letters Patent or of any provision of any such law shall not be ques-
tioned in any legal proceedings commenced after the expiration of one
year {rom the date on which the law comes into operation, except on the
ground that the law or provision, as the case may be, deals with a
matter with respect to which the Assembly has no power to make laws,

ParT V.
The Ministry.

40.—(1) The Governor may appoint Ministers, not exceeding
eight in number, from among the Members of the Assciibly, one of

whom he shall designate as Head of the Ministry.

(2) Appointments to the Office of Minister shall be made
by the Governor in Our name and such Office shall be held during Our
pleasure.

(3) No person shall continue {o hold the Office of Minister
after his seat in the Assembly has become vacant for any cause other
than the dissolution of the Assembly.

41,— (1) The Ministers shall 1e%pectne]y be charged with the
administration of such departments and subjects and the performance
of such other functions as may be assigned by the Governor alter con-
sultation with the Head of the Ministry :

Provided that such departments shall include the Department
of Justice and the Department of Finance.

(2) The Head of the Ministry shall be the official channel
for communication between the Governor and the Ministry.
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(3) Kull meta 1-Gvernatur ikun gharraf, sew b’Diskors jew
b’Messagg lill-Assemblea jew bi Proklama mxandra fil-Gazzetta, illi
Abna ghogobna naghtu l-kunsens Taghna ghal xi Abbozz ta’ Tigi li
kien gie mizmum gha] -gharfien tar-rieda Taghna, ghandu jitnizzel
notament fid-djarju ta’ l-Assemblea ta’ dak id-Diskors, Messagg jew
Proklama, u kopja ta’ dak in-notament, awtentikata kif jixraq, ghand-
ha tkun ikkunsinnata u merfugha fl-Ufficéju tar-Registratur tal-Qorti
Taghna ta’ 1-Appell {’Malta,

(4) IKull meta xi ligi thkun giet ruftata taht 1-Artiklu 37 ta’
dawn 1l-*‘Letters Patent’”, il-Gvernatur ghandu ji¢éertifka dak ir-
ruftar b’dokument taht is- blglll Pubbliku u ghandu jordna sabiex dak
id-dokument jigi merfugh fl-Ufficéju tar-Registratur tal-Qorti Taghna
ta’ l-Appell f’Malta.

(5) Is-siwi jew it-thaddim ta’ xi ligi, jew tal-kunsens jew
ruftar Taghna ghal xi 1ligi, ma jkunux imtiefsa minhabba biss 1lli xi
whud mid-dispozizzjonijiet ta’ hawn qabel f’dan l-artiklu ma jkunux
gew imharsin.

89. Is-siwi ta’ xi ligi maghmula taht l-artikln 22 ta’ dawn il- Siwi
“Letters Patent”” jew ta’ xi dispozizzjoni ta’ xi ligi bhal dik ma tal-Ligijiet.
ghandu jitqanqal febda procediiment legall i1 jibda wara i taghlaq
sena mid-data 1 fiha 1-lgn tibda tithaddem, hliel fuq ir-raguni il -ligi
jew dispozizzjoni, kif jahbat, ittiefes xi materja i dwarhia 1-Assemblea
ma ghandhiex is-setgha 1i taghmel hgijiet.,

TaQsiMa V.
Il-Ministeru.

40.—(1). Tl-Gvernatur jista’ jahtar Ministri, 1li ma jkunux Hatra u Zmien.
izjed minn tmienja b’kollox, minn fost il-Membri ta’ l-Asserublea, li
wiehed minnhom huwa jsejjah bhala Prim Ministru.

(2) Hatriet ghall-kariga ta’ Ministru jsiru mill-Gvernatur
f’Isimna u dik il-Kariga dduin sakemn joghgob Lilna.

(3) Hadd ma jkun jista’ jibga’ fil-kariga ta’ Ministru wara
i T-post tieghu fl-Assemblea jitbattal ghal xi raguni 1i ma tkunx dik
h l-Assemblea giet mahlula.

41.—(1) Il-Ministri jkunu kull wiehed minnhom inkarigati mill- Xoghol
amministrazzjoni ta’ dawk id-dipartimenti u affarijiet u mill-eghmil il-Ministri,
ta’ dawk ix-xoghlijiet l-ohra 1i jkunu mgqassmin mill-Gvernatur wara
ftehim mal-Prim Ministru :

Izda fost dawk id-dipartimenti ghandu jkun hemm id-Dipartiment
tal-Haqq u d-Dipariiment tal-Finanzi.

(2) II-Prim Ministru jkun il-mezz uffi¢jali ta’ kumnlkam]onl
bejn il-Gvernatur u 1-Ministeru.
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Parr VI.
The Judicature.

42.— (1) The judges of Our Superior Courts in Malta shall be—
(a) a Chief Justice and
(b) six other judges or such greater number as may be pro-
vided by any law for the time being in force in Malta.
(2) The judges of the said Courts shall be appointed by the
Governor in Council.
(3)  Nothing in subsection (2) of this section shall invalidate
or otherwise affect the appointment of any judge appointed before
the appointed day.

43.—(1) No person shall be qualified to be appointed a judge
of the said Courts unless, for a period of, or periods amounting in the
aggregate to, not less than twelve years, he has either practised at the
Bar in Malta or served as a Magistrate in Malta, or has partly so
practised and partly so served.

(2) The provisions of subsection (1) of this section shall
not apply to any judge appointed before the commencement of the
Malta Constitution Act, 1932.

&1, The Chief Justice ¢hall be paid a salary of one theusand four
hundred pounds per annum and every other judge of the said Courts
shall be paid a salary of nine hundred and fifty pounds per annum or
such greater sum, in either case, as may be provided for by any law for
the time being in force in Malta :

Provided that the salary of a judge, whether appointed before,
on or after the appointed dayv, shall not be reduced during his tenure
of office.

5 (1) Livery judee of the wsaid Cowrts shall vaeate his office
ry judg .
on his altaining the age of sixty-five yeais.
(2) No judge of the said  Courts  appointed
J o i
: J o T 1 .
appointed day shall he removed from office except by Us on the ground
of proved misbehaviour or mceapacify.
() No judge of the said Courts appointed after the appointed
B bl 1
day shall he removed from office except by the Governor in Council
on an address from the Assembly praving for such removal on  the
around of proved misbehaviour or incapacity.

before  the

Part VII.
Language.

46.—(1) The TFnglish language and the Maltese language shall
be the official languages of Malta.
(2) Al official records, and all notices and other documents
issued by the Maltese Government for public information shall he in
both the English and the Maltese languages.
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TaQsima VI,
L-Imhallfin,

42.—(1) L-imhallfin tal-Qrati Superjuri Taghna f’Malta jkunu— Numru u
N . hatra ta’
() Prim Imhallef u imhallfin.
(b) sttt imballfin ohva jew dak il-ghadd akbar kif ikun prov-
dut b’xi I'gi 1i fiz-zmien tkun fis-sehh {'Malta.
(2)  L-imhallfin {2’ imsemmijin Qrati jkunu mahturin mill-
Gvernatur fil-Kunsill.
3)  Ebda haga fis-sub-artiklu (2) ta’ dan l-artiklu ma thassar
jew xort’ohra tticfes il-hatra ta’ xi mhallef mahtur qabel il-jum mahtur.

43.—(1) Hadd ma jkun kwalifikat 1i jkun  mahtur imhallef ta’ Kwalifika,
Iimsenunijin Qrati kemi-il darba, ghal Zimien ta’, jew g¢hal Zmeni-
jiet 1i flimkien igibu, mhuox inqas minn tnax-il sena, huwa ma jkunx
jew hadem ta’ avokat £ Malta jew serva ta’ Magistrat  Malta, jew
ghal sshem minn dalk  iz-zmien hekk hadem u ghal sehem iehor hekk
serva.

(2) Id-dispozizzjonijiet tas-sub-artiklu (1) ta’ dan l-artiklu g9 & o3

ma Jkunu jehoddu ghal ebda mhallef mahtur qabel ma beda 1-Att ta’ Geo. 5 k. 43.
1-1932 dwar il-Kostituzzjoni ta’ Malta.

44, Lill-Prim Imhallef ghandu jithallas salarju ta’ elf u erba’ Hias,
mitt lira fis-sena u ll kull imhallef ichor ta’ -imsemmijin Qrati jithallas
salarju ta’ disa’ mija u hamsin lira fis-sena jew dik is-somma ikbar li,
f'kull kaz, tista’ tkun provduta ghalhekk b’xi ligi li fiz-Zmien tkun fis-
sehh {"Malta :

IZda s-salarju ta’ mhallef, sew jekk mahtur qabel il-jum mahtur,
f’dak il-jum jew warajh, ma ghandux jitnagqas sakemm idum fil-kariga.

45.—(1) Kull imhallef ta’ l-imsemmijin Qrati ghandu jitlaq mill- pewmien
kariga tieghu malli jaghlaq il-ghomor ta’ hamsa u sittin sena. fil-kariga.
(2)  Hbda mhallef ta’ I-imsemmijin Qrati mahtur qabel il-jumn
mahtur ma ghandu jitnehha mill-kariga hlief Minna fuq li jkunu gew

pruvati l-imgiba hazina jew in-nuqqas ta’ hila tieghu.

(3)  Iibda mhallef ta’ l-imsemmijin Qrati mahtur wara 1-jum
mahtur ma ghandu jitnehha mill-kariga hlief mill-Gvernatur fil-Kunsill
fuq indirizz mill-Assemblea fejn jintalab ghal dik it-tnehhija fuq li jkunu
gew pruvati l-imgiba hazina jew in-nuqqas ta’ hila tieghu.

TaQsiva VII.
llsien.
46.—(1) L-ilsien Ingliz u l-ilsien Malti jkunu l-ilsna uffi¢jali ta’ Tisna

Malta. ufficjali.

(2) Kull registrazzjoni ufficjali, it-taghrifiiet kollha u kull
dokument iehor mahrugin mill-Gvern Malti ghat-taghrif tan-nies ghand- -
hom ikunu bil-Isien Ingliz u bil-lsien Malti. ’ ot
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Language of
Instruction.

Language
of the
Courts.

Consolidated
Fund.

Costs of
management,
ete. .

Appropriation
of Consolidated
Fund.

(3) Save as otherwise provided by these l.etters Patent,
nothing shall be done by way either of legislation or ¢f administrative
action which shall diminish, or detract from, the position of the
English or the Maltese language as an cfficial language or tend to
restrict its use in the public service.

47. No alteration shall, without Our prior consent obtained
through a Secretary of State. be made, either by legislation or by
administrative action, in the law, regulations or practice from time to
time in force regarding the use, as a medium of education or instructien,
or the teaching, of any language in any University, school or other
educational institution in Malta.

48. The provisions of the Tifth Schedule to these Tetters Patent
shall apply for determining the language or languages which shall be
used in, or in connection with, judicial or quasi-judicial proceedings in

Malta.

Part VIII.

Finance.

49. All taxes, imposts, rates and duties, and all territorial, casual
and other revenues of the Crown (including royalties) from whatever
sourse arising within Malta over which the Ascembly has power of
appropriation, shall form one Consolidated Revenue Fund to be appro-
priated to the Public Service of Malta in the manner, and subject
to the charges, hereinafter mentioned.

80.—(1) All the costs, charges and expenses of, and incident to,
the management of the Consolidated Tund and the collection and
receipt of the monies and revenuves thercof shall be permanently charged
on the Consolidated Fund.

(2) Al such cests, charges and expenses shall be reviewed
and audited in such manner as may be provided by any law for the

time being in force in Malta.

51.—(1) The Assembly shall not proceed upon any 1Bill, motion
or amendment which would dispose of or charge any part of the Con-
solidated Tund or revoke or alter any disposition thereof or charge
thereon or impose, alter cr repeal any tax, inpost, rate or duty, unless
such Bill, moticn or ammendment shall first have been recommended
to the Assembly by Message of the Governor during the session in
which it is proposed.

(2) No monies shall be paid out of the Consolidated Fund
except in pursuance of a warrant under the hand of the Governor
directed to the Treasurer.
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{(3) Bla hsara ta’ dak 1i hu provdut xort’ohra f’dawn il-
Letters Patent’”, xejn ma ghandu jsir sew b’legislazzjoni jew b’eghmil
amministrattiv i jéeklen, jew inagqas mill-pozizzjoni tal-lsien Ingliz
jew tal-lsien Malti bhala lsien uficjali jew illi jittanta sabiex irazzan

l-uzu tieghu fis-servizz pubbliku,

47. Ebhda tibdil ma ghandu jsir, minghajr qabel ma ikun ittiehed
< o . o .
il-kunsens Tachna b'mezz ta’ Searetarju ta’ l-Istat, sew b’legislaz-
. . . . . % . . . e
zjoni Jew D’eghimil amministrattiv, fil-ligi, regulamenti Jew drawwa,
minn Zmien ghal ichor fis-sehh, dwar I-nzu bhala mezz ta’ edukazzjoni
jew istruzzjoni, jew dwar it-iaghlim ta’ xi Isien f'xi Universitd, skola
jew istituzzjoni ohra ta’ taghlim ' Malta.

48. Id-dispozizzjonijiet fil-Hames Skeda 1i tinsab ma’ dawn il-
“Letters Patent” ¢handhem iohoddu sabiex ikun maghruf liema lsien

jew ilsna ghandhom ikunu uzati fi proceuri gudizzjarji jew kwazi-
gudizzjarji f'Malta jew dwarhom.

Tagstva VIIT.
Finanzi.

49. TKollha kemm huma t-faxxi. harag, taxxi muni¢ipall u d-daziji,
o d-dhu’ l-ehor kolln favur il-Kuruna minn artijiet jew ta’ min xi
daqqiet jew flefjes ohra (maghdudin ir-royallies) . jigu minn  fejn jigu
f'Malta, 1i fuahom 1-Assemblea chandha s-setgha ta’ approprjazzjoni,
flimkien ohandhom jingemohn "Fond Konsolidat ta’ Dhul  wiehed 1
jkun appropriat ghas-Servizz Pubbliku ta’ Malta bil-mod, u b’dawk il-
htigiet. kif hawn izjed ’il quddiem jintqal.

50.—(1) T.ispeiiez. htigiet n nefqat. kollha kemm huma, ta’ n
dwar it-tmexxija fal-Fond Konseolidat u 1-gbir u dhul tal-flejjes u renti
li jaghmlu minnu huma piz ghal dejjem tal-Fond Konsolidat.

(2) Dawk l-ispejjoz, hitigiet u nefqat kollha ghandhom ikunu
miflijin u i¢éikkjati hekk kif ikun mahsub b’xi ligi 1i fiz-zmien tkun fis-
sehh f'Malta.

51,— (1) Ti-Assemblea ma ghandhiex tit'raita dwar xi Abbozz ta’
Ligi, mozzjoni jew emenda li imehhu xi sehemn tal-Fond Konsolidat jew
iqieghdu xi btiega fuqu, jew thassar jew thiddel xi Tilas minnu jew xi
htiega 1i ghandu jew tqieghed, thiddel jew thassar xi taxxa, harag,
taxxa muni¢ipali jew dazju, kemm-il darba dak 1-Abbozz ta’ Ligt,
mozzjoni jew emenda ma jkunux l-ewavei gew rikmandati lll-Assemblea
b’Messagg tal-Gvernatur waqgt is-sessjoni li fiha Jkunu  gew imressqin
quddiem 1-Assemblea.

(2)  Tibda flejjes ma ghandhom jithallsu mill-Tond Konsolidat
hlief fuq warrant minn idejn il-Gvernatur mibghut lit-Tezorier.

Ilsien
tat-Taghlim.

Ilsien
tal-Qrati.

Fond
Konsolidat,

Spejjez ta’
tmexxija, ecé,

Approprjazzjoni
tal-Fond
Konsolidat.
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Reservea
Civil List,

Religious
Toleration.

Appointments
in the public
service.

Pensions -and
gratuities,

52.—(1) There shall ve payable to Us in every year out of the
Consolidated Fund ’
(@) the sums specified in the Sixth Schedule to these Tetters
Patent lor defraying the expenses set out in the said
Schedule ; and
(b) any other sum which the Governor shall approve and
notify by message to the Assembly for defraying any
expenses, not otherwise provided for, which may be
entalled In connection with any reserved matter or in
connection with any law, rule, regulation, order or other
instrument made under the provisions of section 59
of these Letters Patent.
(2) The said several sums shall be issued by the Treasurer
upon such warrants as shall from time to time be directed to him
under the hand of the Governor.

Parr IX.
Miscellaneous provisions and savings.

53.—(1) All persons in Malta shall have full liberty of conscience
and enjoy the free exercise of their respective modes of religious wor-
ship.

(2) No person shall be subjected to any disability, or be
excluded from holding any office, by reason of his religicus profession.

54.—(1) 'The apy roimntient  to, and removal  from, all public
offices under thie Maltese Government (save those of Ministers) which
are or become vacant, or ave created. on or after the appointed day shali,
subject to the provisions of any law for the tims being in foree in
Malta, be vested in the Governor in Council.

(2) No person who, immedinteiy befere the colmmencenient
of these Lietters Patent, holds any office in Our service in Our Govern-
ment of Malta shall be removed from such office or have his emola-
ments in respect thereotf reduced save in awccordance with  the faw,
regulations or other conditions in ferce imuediately Dbefore the
appointed day.

653.—(1)  Everyv pension, gratuity or other like allowance in res-
pect of en.ploynent in Our service in OQur Governmient of dMalta, which
has been or may be granted to any person who has been in such em-
ployment before the appointed day or to any widow, child or depen-
dant of such persons shall, whether such person shall have ceased to
be in such employvment before, on or after the appointed day, be gov-
erned by the law, revulations or other conditions in force immediately
before the appointed day.

Provided that nothing in this subsection shall affect any right
which has been, or may be, conferred on any such person as aforesaid,
cr on any widow, child or dependant of any such person, to elect to
have such pension, gratuity or other allowance governed by any law,
regulations or conditions other than those aforesaid.
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52.—(1) Lilna ghandhom jithallsu ta’ kull sena I-flejjes li gejjin
mill-Fond Konsolidat—

(a) 1s-somom imsemmijin fis-Sitt Skeda 1i hemm ma’ dawn
il-*“Letters Patent’’ sabiex jithallsu l-ispejjez 1i hemm
mmnizziin fl-imsemmija Skeda; u
(0)  kull somma ohra illi I-Gvernatur japprova u jgharraf
biha b'messagg lill-Assemblea sabiex jithallsu xi spejjez,
i ma ]L unx xort’ohra mahsub ghall-hlas taghhom hh
jistghu jsiru dwar xi materja riservata jew dwar xi ligi,
regulament, ordni jew dokument iehor maghmulin bis-
sahha tad-dispozizzjonijiet ta’ l-artiklu 59 ta’ dawn il-
“*Letters Patent”
(2)  Li-imsemmijin somom kollha kemm huma ghandhom jin-
harge mit-Tezorier fuq dawk il-warrants iili, wminn zmien ghal iehor,
ikunu mibghutin liln minn idejn il-Gvernatur.

Tagsima IX.
Dispozizzjonijiet Imhalltin w Tirzin,

58.— (1) In-nies kollha f'Malta jkollhom il-liberta’ shiha tal-
kuxjenza u jgawdu l-ezercizzjn hieles tad-din i huma jharsu.

(2) Hadd ma ghandu jbati xi nuqq’ts ta’ jeddijiet, jew ma
jkunx imbolli 1i jkoliu xi kariga, minhabba d-din i huwa jhares.

54— (1) Il-hatra ghal, u tnehhija minn, kull kariga pubblika taht
tl-Gvern Malti (minbarra dik ta’ Ministri) 1i hija jew ghad tkun bat-
tala, jew [i tinholog, filjum mahtur jew warajh, ghandha, bla hsara
tad-dispozizzjonijiet ta’ kull ligi fiz-Zmien fis-sehh f'Malta, tkun f’idejn
il-Gvernatur fil-Kunsill.

(2) Fbda bniedem illi, minnufih qabel ma jibdew isehhu
dawn il-"‘Letters Patent’’, ikollu kariga fis-Servizz Taghna fil-Gvern
Taghna ta’ Malta ma ghandu jitnehha minn dik il-kariga jew ma
,han( u jkollu I-hlas tle”hu dwar dik il-kariga mnaqqsa, hlief skond il-
191, reg ulameutl jew kondizzjonijiet ohrajn fis-sehh minnufih qabel il-
jum mahtur.

55.—(1) Xull pensjoni, gratifikazzjoni jew hlas iehor ta’ dik ix-
xorta dwar impieg fis-servizz Taghna fil-Gvern Taghna ta’ Malta, li
tkun giet moghtija jew 1i tista’ tinghata lil xi hadd Ii kien f'dak l-impieg
minn gabel il-jum mahtur jew lil xi armla, wild jew dipendent ta’
bniedem bhal dak, ghandha, sew jekk dak il-bniedem waqaf 1i jkun f’dak
l-impieg qabel jew fil-jum mahtur jew warajh, ghandha titmexxa fuq
il-ligi, regulamenti jew kondizzjonijiet ohrajn fis-sehh minnufih qabel il-
jum mahtur:

I7da ebda haga f’dan is-sub-artiklu ma ghandha ttiefes xi jedd illi
kien, jew jista’ jkun, moghti lil xi bniedem bhal dak kif imsemmi hawn
qabel, jew lil xi armla, wild jew dipendent ta’ bniedem bhal dak, sabiex
a0h4el li jkollu dik il -pensjoni, gratifikazzjoni jew hlas iehor ta’ dik
IX- \Ultl mimexxi fuq xi ligi, regulamenti jew kondizzjonijiet 1i m’humiex
dawk imsemmijin hawn qabel
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(2) There shall be charged on, and paid out of, the Consoli-
dated Fund all pensiom, gratuities and other like allowances referred
to in subsection (1) of th's section and all other pensions, gratuities and
other like allowances \\lml‘ may be granted in respect of emplovment
in Our service in Our Government of Malia.

56.—(1) Subject to the provisions of any Proclamation made
under section 57 of these Lietters Patent, or of any law made under
section 22 of these lietters Patent or by o:her lawfu! authority—

(@) every reference in any law in force in Malia, on the date
of the first sitting of the Aﬂqombly under these Letters
Patent, to the (‘ounul of Government shall, on and
after tha’ date. be read and construed, in respect of
matters other than reserved matters, as a re.erence to
the Assembly and, in respect of resz=rved matiers. as &
reference to the Governor;

(b) every reference in any law in force in Malta, on the date
on which the first Ministers appointed under these
Letters Patent assume charge of their functions, to the
Governor in Council shall, on and after that date be
read and construed, in respect of reserved matters, as a
reference to the Governor;

(e} every reference in any such law as is mentioned in para
graph (b) of this subsection to the Lieutenant Governor
shall, on and after the date referred to in that para-
graph, be read and construed, in respect of matiers
other than reserved matters, as a reference to the
Governor in Council and, in respect of reserved matters,
as a reference to the Governor.

(2) TIf any question shall arise, in relation to the preceding
subsection, as to w hether any matter is a reserved matter the Governor
mav, and shall if so 1equgs’red by the Head of the Ministry, submit
such question to a Secretary of State for his decision and the decision
of the Secretary of State shall for all purposes be final.

57.— (1) The Governor may, by Proclamation published in the
Gazette, at any time before the first sitting of the Assembly, make such
provision as appears to him to be necessary or expedient, in conse-
quence of the provisions of thess Letters Patent, for modifying, adding
to or adapting the provisions of any law or other instrument in force
in Malta or otherwise for giving effect to the provisions of these
Letters Patent.

(2)  Where, under any law of the nature described in section
24 of these Lietters Patent which is in force in Malta on the appointed
day, any power or function is exercisable with regard to Imperial
properiy and interests, such power or function shall be so exercisable
subject to the concurrence of the Governor.

(3) Hvery Proclamation under subsection (1) of this section
shall have the force of law and may be amended, added to or revoked
by further Proclamation within the period specified in that subsection.

(4) This section shall come into operation forthwith.
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(2) Ghandhom jittiehdu u jithallsu mill-Fond Konsolidat
kollha kemm huma l-pensjonijiet, gratifikazzjonijiet u hlasijiet ohrajn
ta’ dik ix-xorta msemmijin fis-sub-artiklu (1) ta’ dan l-artiklu u pen-
sjonijiet l-ohra kollha, il-gratifikazzjonijiet l-ohra kollha, u l-hlasijiet
l-ohra ta’ dik ix-xorta kollha 1i ghad jistghu jinghataw dwar impieg fis-
servizz Taghna fil-Gvern Taghna ta’ Malta.

56.-—(1) Bla hsara tad- dirspozizzjonijiet ta’ kull Proklama mahruga Tifsir
taht l-artiklu 57 ta’ dawn il-“‘Letters Patent’” jew ta’ kull ligi magh- ’ﬂ]-Lll:lJlet
mula taht l-artiklu 22 ta’ dawn 1l-“‘Tietters Patent’” jew b’xi setgha i homm,
ohra kif tghid il-ligi—

(a) kull tismija f'xi ligi fis-sehh f'Malta, fid-data ta’ l-ewwel
laqgha ta’ 1-Assemblea taht dawn il-‘‘Lietters Patent’’,
tal-Kunsill tal-Gvern ghandha, f’dik id-data u warajha,
tinqara u tiftichem, dwar kull haga 1i mhix materja ri-
servata, bhala tismija ta’ l-Assemblea u, dwar materji
riservati, bhala tismija tal-Gvernatur;

(b) kull tismija f’xi ligi fis-sehh {"Malta, fid-data 1I fiha
l.ewwel Ministri mahturin  taht dawn il-“‘Letters
Patent’’ jiehdu f’idejhom il-qadi ta’ dmirijiethom, ghall-
Gvernatur fil-Kunsill ghandha, f’dik id-data u warajha,
tinqara u tiftiehem, dwar materji riservati, bhala tismija
tal-Gvernatur ;

(¢) Kull tismija f’kull 1igi minn dawk imsemmijin fil-para-
grafu (b) ta’ dan is-sub-artiklu tal-T.ogutenent-Gvernatur
ghandha, fid-data mseminija f’dak il-paragrafu u waraj-
ha, tinqara u tiftiehem, dwar kull haga 1i mhix materja
risarvata, bhala tismija tal-Gvernatur fil-Kunsill u, dwar
materji riservati, bhala tismija :al-Gvernatur,

(2) Jekk tinqala’ xi kustjoni, fuq i hemm fis-sub-artiklu ta’
qabel dan, dwar jekk xi haga hix materja riservata 1-Gvernatur jista’,
u jekk hekk mitlub mill-Prim Ministru ghandu, iqieghed dik il-kustjoni
quddiem Segletalju ta’ I-Istat ghad-decizjoni tieghu u d-deéizjoni tas-
Segretarju ta’ 1-Istat tkun dTn] ghanijiet kollha ta’ l-ahhar.

57—(1) Il-Gvernatur jista’, bi Proklama mxandra fil-Gazzetta Taqbil
f’kull zmien qabel l-ewwel laggha ta’ 1-Assemblea, jaghmel dawk id- tal-Ligijiet
dispozizzjonijiet 1i lilu ]ldlnu mehtiega ]ew i aqblu minhabba d-dis- i hemm.
pozizzjonijiet ta’ dawn il-‘‘Tetters Patent’’, sablex ibiddel, izid fi jew
iqabbel id-dispozizzjonijiet ta’ xi ligl jew att iehor fis-sehh ' Malta jew
sabiex xort’ohra jichdu sehh id-dispozizzjonijiet ta’ dawn il-‘‘Letters
Patent”’.

(2) Meta taht xi ligi tax-xorta msemmija fl-artiklu 24 ta’
dawn il-*‘Letters Patent’’ 1i tkun fis-sehh f’Malta fil-jum mahtur, ikun
hemm xi setgha jew dmir i jistghu jithaddmu dwar proprjetd u interess
Tmperjali, dik is-setgha jew dak id-dmir ghandhom hekk jithaddmu bi
ftehim mal-G-vernatur.

(3) XKull Proklama taht is-sub-artiklu (1) ta’ dan l-artiklu
jkollha s-sahha ta’ ligi u tista’ titbiddel, tizdied jew tithassar bi Pro-
klama ohra fiz-zmien imsemmi f’dak is-sub-artiklu.

(4) Dan l-artiklu jibda jsehh minnufih,
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58. The Governor, with Our approval previously signified to him
through a Secretary of State, may, by Proclamation published in the
Gazette, ab any timme within one vear from the appointed day—

(a) wvarv, annul or add to any of the provisions of these
Lietters  Patent in order to carry out the purposes
thereof ; and

(b) provide for any other nmatier necessary in ovder to carry
mto effect the said provisions,

59.—(1) We hereby reserve to Ourselves full power fromn tine to
time, by Order in Our Privy Council, to make such laws as may appear
to Us to be nccessary for securing and mainiaining public satety and
order and supplies and services if a Hecretary of Stats is satisfied that a
public emergency exists and te amend and revoke such laws.

(2)  Any law made In pursuance of the provisions of sub-
section (1) of this section may contain such provision for the making of
rules, regulations, orders and other instriments and such incidental and’
supplementary provisions us appear to Us in Our Privy Council to be
necessary or expedient for the purposes of the law.

60.—(1) We do lereby reserve to Ourselves {ull power from time
to time to revoke, alter or amend, as to Us ghall seemn fit, the following
provisions o! these Lietlers Patent, that Js to sav, sections 23, 21, 25
and all other provisions in so far as thev relate to reserved matters,
42,43, 44 and 45 (relating 1o the Judicature) | 32, 33, 46, 47 and 48
and the Fifth Schedule (relating to Tangnage), 52 and the Sixth
Schedule (relating to the Reserved Civil Tust), 53 (relating to Religious
Toleration) and 39 (relating to Iergency Lasws) :

Providad that no alteration or amendmeni of the said section
23 shall add as a reserved matter any matter not of the saine nature as
a matier mentioned in that section.

(2)  We do bereby reserve to Ourselves full power to revoke,
alter or amend section 22 of these Lictters Patent and this section with
the concurrence of the Head of the Minisiry.

In Witness whereof We have caused these Our Lietters to be made
Patent, Witness Ourself at Westminster this fi'th day of September,
1947, in the Iileventh Year of Our Reign.

By Warrant under The King’s Sign Manual,

NAPIER.
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58. Il-Gvernatur, bil-kunsens Taghna moghti lilu minn qabel ]SG’qg_Tla il
b’mezz ta’ Segretarju ta’ l-Istat, jista’, bi Proklama mxandra fil-Gaz- bi ]lifokﬁ;ga{
zetta, f’kull zmien fis-sena mill-jum mahtur—

(a) 1ibiddel, ihassar jew izid f’kull dispozizzjoni ta’ dawn il-
*‘Letters Patent’’ sablex imexxi I-ghanijiet taghhom ; u

(b) jahseb ghal kull hag’ohra mehtiega sabiex igib fis-sehh
l-imsemmijin dispozizzjonijiet.

59.—(1) Hawnhekk Ahna nzommu Ghalina Nfusna s-setgha shiha Ligijiet
li, minn zmien ghal iehor, b’Ordn; fil-Kunsill Privat Takhna naghmlu ta’ emergenza.
dawk il-ligijiet 11 jkun Jidhrilna 1i huma mehtegin ghas-sigurizza u
l-ordni u l-provvisti u s-servizzi pubbli¢i jekk Segretarju ta’ l-Istat jara
illi hemm emergenza pubblika, u 1i Nbiddlu u Nhassru dawk il-ligijiet.

(2) XKull ligi maghmula taht id-dispozizzjonijiet tas-sub-
artiklu (1) ta’ dan l-artiklu jista’ jkun fiha dawk id-dispozizzjonijiet
ghall-eghmil ta’ reguli, regulamenti, ordnijiet u attijiet ohra u dawk id-
dispozizzjonijiet li jimxu ma’, u jghaqqdu, l-ohrajn li jidhrilna fil-Kun-
sill Privat Taghna 1i huma mehtegin jew li jagbel li jsiru ghall-ghanijiet
tal-lign, '

60.— (1) Ahna hawnhekk inzommu Ghalina Nfusna s-setgha Setgha mizmuma
kollhia 1i, minn Zmien ghal lehor, inhassru, imqailbu jew inbiddlu, kif %"1l:1l(£}—)[a85t;l
ikun jidhrilng xieraq, dawn id-dispozizzjonijiet i gejjin ta’ dawn il- = "%
“Letters DPatent’ | jigifieri: l-artikli 23, 24, 25 u d-dispozizzjonijiet
l-cFra keltha sa “ejn vhandhemn x7mqsmu ma’ ma'erii viservati, 42 4%

44 a 15 (lwar 1-Imballfm) ) 32 233 46 17 u 1R u 1 Hames Skeda (dwar
I-Ilsien), 52 u s-Sitt Skeda (dwar ir-Rescrved Civil List) 53 (dwar
it-Toileranza Religjiza) u 59 (dwar il-Ligijiet ta” T.mergenza) -

IZzda ebda taglib jew tibdil ta’ lmsemuni arvtiklu 25 ma jzid bhala
materja riservata xi haga i ma tkunx ta’ l-istess xoria bhal materja
msemmija f'dak Lartiklu.

(2v  Ahna hawnhekk mmzommu Ghalina Nfusna is-setgha
kollha 1i nhassru, ingatibu jew inbiddlu Tariiklu 22 ta” dawn il-"Tietters
Patent’” u dan l-artiklu bi ftehim mal-Prim Ministru.

B’Xiehda ta’ dana Ahna gaghalna 1i dawn 1-Ittri Taghna jsiru
“Letters Patent””. B’Xhud ta’ dan Ahna Ntusna "Westminster, 1i-lum,
il-hamsa ta’ Settembru, 1947, fil-Hdax-i1 Sena tas-Saltna Taghna.

B’Warrant taht il-Firma mn’Idejn ir-Re,

NAPIER.
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Section 1.

Section |1

FIRST SCHEDULE.
Furisting Letters Patent.
(a) The Mualia Tettars Patent, 1939.
(b) T.etters Patent da‘ed the twenty-third dav of July, 1913,
amending the Ma ta Lieteers Patent, 1939.
(¢) The Malta (Flected Membears) Lietters Patent, 1946.

SIECOND SCHEDUILLE.
lectoral Divisions.

Drvision 1.

Valletta Pieth—namely the area
Floriana enclosed by a line
Marsa extending from the
north-western side of
Dock  Street, the
southern side of Quar-
ries Square (Msida),
Ghosts”  Alley, Our
Lady of  Sorrows
Street, Pietda Wharf,
Msida Wharf up to
Dock Street.
Division 2.
Cospicua Zabbar
Kalkara Paola
Senglea Tarxien.
Vittoriosa
Division 5.
Birzebbuga Zurrieq
Ghaxaq Safi
Gudja Qrendi
Marsaskala Mqabba
Marsaxlokk Kirkop.
Zejtun
Division 4.
Rabat Zebbug
Attard Siggiewi
Mdina Balzan
Dingli Lija.
Division 5.
Sliema Msida—namely that part

St. Julians
Gzira

of the parish which is
not included under
Pieta.
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L-TWWEL SKEDA. Artiklu T.

“Lelters Patent’” i hemm.

() I1-“‘Lecters Patent’” ta’ 11939 ghal Malta.

() 1" Tetters Paten” tal-jun tlieta u ghoxrin ta” Tulju,
1943, 1i jbiddiu 1= Tietters Patent’” ta’ 1-1939 gha. Malta.

(¢)  11-“‘Letters Patent” ta’ 1-1946 ghal Malta dwar il-Mem-
i Maghzulin.

I-Beli Valletta
Il-Furjana
11-Marsa

Bormla
T1-Kalkara
Tu-Isla
[1-Birgu

Birzebbuga
Hal Ghaxaq
Il-Gudja

Wied il-Ghajn
Marsaxlokk
1z-Zejtun

Tr-Rabag
H’Attard
L-Imdina
Had-Dingli

Tas-Siiema
HSan Giljan
I1-Gzira

T-PINNT SRIEDA. Artiklu 11,
Tagsimiet Klettorali.
Tasmna 1.
Tal-Pieth — jigifieri
l-wesgha ta’ art im-
dawra b’linja 1i tghad-
di min-naha tal-maj-
Jistral ta’ Triq ii-Baéil,
in-naha  tan-nofs  in-
nhar  {a’ Misrah il-
Barrieri (I-Imsida)
Sqaq il-Fatati, Triq id-
Duluri, il-Moll  tal-
Pietd, il-Moll ta’ 1-Im-
sida sa Triq il-Bagéil.

TaQsIMA 2.
Haz-Zabbar
Rahal Gdid
Hal Tarxien.

TAQs1MA 3.
12-Zurrieq
Hal Safi
TI-Qrendi
Li-Imqabba
Hal Kirkop.

TAQSIMA 4.
Haz-Zsbbug
Ts-Siggiewi
Hal Balzan
Hal Lija.
TAQSTMA D,
L-Tmsida—jigifieri dik il-
bi¢céa tal-parrocéa i
m’hix imdahhla taht
tal-Pietd.
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DivisionN 6.

Hamrun Qormi

Sta. Venera Luqa.
Drvision 7.

Birkirkara Mgarr

Mosta Mellieha

Naxxar Gharghur.

St. Paul’s Bay.
Division 8.

Go7zo.

The houndaries of the places compriscd in cach of the eight

divisions (except as otherwise stated in the cases of Msida and Dletd
shall be the limits of the parishes o such places.

Section 15. THIRD SCHEDUT L.

Ordinances relaling to elections.

E;‘l’\'r.‘l)ﬁ’ Laws The Electoral (Iranchise, Method of Ilection and Registration of
(Revised Tdition) Voters) Ordinance, 1939, as amended by the Iilectoral  (Franchise,
1042, Method of Flection and Registration of Yorers) (Amendment) Ordi-

:“?) { ‘:“ff 11?)4!; nance, 1945, the Kectoral (Franchise, Method of Ilection and

No. XIX of 1947. Registration of Voters) (Amendment) Ordinancs, 1947, and the
Klectoral (Franchise, Method of lilection and Registraticn of Voters)
(Amendment) (No. 2) Ordinance, 1947,

Sf"‘p\-]m'z’ Laws The TKlectoral (Polling) Qrdinance. 1939, as amended by “he
(Revised Edition) [Slectoral (Polling) (:\11'1911(111_1911‘() Ordinance, 1915, and the lecloral
1942, (Polling) (Amendment) Ordinance, 1917,

No. 1T of 1945,
No. 1V of 1917,

Section 26. FOURTH SCHINDUILI.

L do swear that T wili
be faithful and bear true allegiance to His Majesty King George VT,

His Heirs and Successors, according to Taw. So help me God,
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TaQsivA 6.

Il-Hamrun Hal Qormi

Santa Venra Hal Lugqa.
TaqQstya 7.

Birkirkara L-Imgarr

I1-Mosta I1-Mellieha

In-Naxxar Hal Gharghur.

San Pawl il-Bahar

"TaQsIMA 8.

(GHAWDEX.

L-irjieh tal-postijict imdahhlin fkull wahda mit-tmien tagsimiet
(barra minn kif intqal xort ohra fil-kazijiet ta’ 1-Imsida u Tal-Pietd)
jkunu 1-limti tal-parro¢éi ta’ dawk il-postijiet,

IT-TIELET SKEDA.

Ordinanzi dwar l-elezzjonijiet.

Tuigi Wlet:orali ta’ -1939 dwar il-Jedd tal-Vot, il-Metodu ta’ l-Elez-
zjoni u r-Registrazzjoni ta’ l-Eletiuri kif imbiddla bl-Ordinanza ta’
121945 1i thiddel il-Tsgi Ilettorali dwar il-Jedd tal-Vot, il-Metodu ta’
I-Teezzjoni u r-Registrazzjoni ta’ 1-Elet:uri, bl-Ordinanza ta’ 1-1947 1i
thiddel il-Ligi 1leitorali dwar il-Jedd tal-Vot, il-Metodu ta’ 1-Blezzjoni
u r-Registrazzjoni ta’ 1-1etturi, u 1-Ordinanza (2) ta’ 1-1947 1i thiddel
i-Tigi T'ettorali dwar il-Jedd tal-Vot, il-Metodu ta’ l-Klezzjoni u
r-Registrazzjoni ta’ l-Iiletiuri.

T1-Ligi Blettorali ta’ 11939 dwar il-Votazzjoni, kif imubiddia
bl-Ordinanza ta’ 1-1945 1i th'ddel il-Tuigi Elettorali dwar il-Votazzjoni, u
b-Ordinanza ta’ 11947 11 thiddel il-Ligi Elettorali dwar il-Voiazzjoni.

IR-RABA’ SKITDA.

TN nahlef 1li nkun fidil
u li ngib tassew lealth Lill-Maestd Tieghu r-Re Gorg VI, il-Werrieta u
Successuri Tieghn, skond il-ligi. Hekk Alla jghinni.

Artiklu 15.

Kap, 157
Ligijiet

ta’ Malta.
(ldizzjoni
Riveduta) 1942;
1 ta’ 11945
Vota’ 1-1947
XIX ta’ [-1947.

Kap. 163, Ligijict
ta’ Malta
(Edizzjoni
Riveduta) 1912;
Nru. 11 ta’
1-1945 ;

Nru, 1V ta’
1-1947.

Artiklu 26.
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Section 48,

FIFTH SCHEDULE.
Language of the Courts.

1.—(1) Subject to the provisions of this Schedule, the Maltese
language shall be the official language of the Courts of Justice of Civil
and of Criminal jurisdiction and all the proceedings therein shail be
conducted in that language.

(2) For the purposes of paragraph 2 of this Schedule every
person shall be deemed to be Maltese-speaking uniess the Court shall be
satisfied to the contrary.

2—(1) In a court of civil jurisdiction—

(a) where all the parties are Iinglsh-speaking persons, the
Court shall order that the proceedings shall be conducted in the
English language ;

(b) where any one of the parties is a Maltese-sp2aking person
and any one of the parties is an Iinglish-speuking person, the pro-
ceedings shall be conducted 1n the Maltese language or i the
English language as the Court shall order;

(¢) where any one of the parties is an Iinglish-speaking person
and none of the parties is a Maliese-speaking person, the Court
shall order that the proceedings shall be conducted in the English
language ;

(d) where none of the parties is either a Maltese-speaking
person or an Knglish-speaking person, the proceedings shall be
conducted in the Maltese lenguige or in the KEnglish language as
the Court shall order ;

(e) where any party concerned does mnot understand the lTan-
guage in which the proceedings are conducted, they shall b2 inter.
preted to him either by the Court or by a sworn mtelpretm'.

(2) In a court of eriminal jurisdiction—

(¢) where all the persons charged are linglish-speaking, the
Court shall order that the proceedings shall be conducted in the
English language ;

(b) where of {two or more persons charged together one or
more is or are Maltese-speaking and one or morve is or are Iinglish-
speaking, the proceedings shall be conducted in the Maltese lan-
guage or in the English language as the Couri shall order;

(¢) where of two or more persons charged together one or
more is or are Iinglish-speaking and none of the ohers is Maltese-
speaking, the Coult shall order that the proceedings shall be con-
ducted in the English language ;

(d) where no person charged 1is either Maltese-speaking or
English-speaking, the proceedings sha’l be conducted 1 the Mal-
tese language or in the Einglish language as the Court shall order;
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IT-HAMES SKEDA. Artiklu 48,
Ilsien tal-Qrati.

l.——(1) Bla hsara tad-dispozizzjonijiet ta’ din l-Iskeda, il-Lisien
Malti jkun il-lsien ufficjali tal-Qrati tal-Haqq ta’ gurisdizzjon Civili u
Kriminali u l-proceduri kollha 1i jsiru fihomn ghandhom isiru b’dak il-
Isien.

(2) Ghall-ghanijiet tal-paragrafu 2 ta’ din l-Iskeda kulhadd
jitgies 1i hu bniedem li jitkellem bil-Malti kemm-il darba 1-Qorti ma
tarax 1i m’hux hekk.

2.—(1) F’Qorti ta’ gurisdizzjon ¢ivili—

(a) neta l-partijiet kollha jkunu nies li jitkellmu b!-Ingliz, il-
Qorti ghandha tordna illi l-proceduri ghandhom isiru bil-lsien
Ingliz ;

() meta xi wahda mill-pariijies ikun bniedem 1i jitkel’em bil-
Malti u xi wahda mill-partijiet ikun bniedem li jitkellem bl-Ingliz,
il-proceduri ghandhom isiru bil-Isien Malti jew bil-lsien Ingliz kif
il-Qorti tordna ; ,

(¢) meta xi wahda wmill-partijiet ikun bniedem 1i jitkellem
bl-Tngliz u ebda wahda mill-partijiect ma jkun bniedem li jitkellem
bil-Malar, il-Qorti ghandha tordna illi l-pro¢eduri ghandhom isiru
bil-Isien Ingliz ;

(d) meta ebda wahda mill-partijiet ma jkun la bniedem li
jitkellem bil-Malti u lanqas bniedem li jitkellem bl-Ingliz, il-proce-
duri ghandhom isiru bil-lsken Malti jew bil-lsien Ingliz kif il-Qorti
tordna ;

(e) meta xi parti interessata ma tifhemx bil-lsien 1i bih il-
proceduri jkunu qeghdin isiru, dawn il-proceduri jigu mfissrin 1il
dik 1l- pdltl jew mill-Qorti inkella minn in‘erpretu mahluf.

(2) I’Qorti ta’ gurisdizzjon kriminali—
(@) meta n-nies kollha akkuzati jkunu jitkellmu bl-Ingliz, il-

Qorti ghandha tordna illi lplooodun ghandhom isiru bil-lsien
Ingliz;

() meta minn tnejn jew izjed min-nies akkuzati flimkien
wiehed jew izjed minnhom ikun jitkellem, jew ikunu jitkellmu, bil-
Malti u wiehed je“ izjed minnhom ikun jitkellem, jew ikunu
jitkellmu, bl-Ingliz, il-pro¢eduri ghandhom isiru bil- l<1en Malti jew
bil-lsien In“]l? klf ll Qort1 tordna ;

(¢) meta minn tpejn jew izjed min-nies akkuzati flimkien
wiehed jew izjed minnhom ikun jitkellem. jew ikunu jitkellmu,
bl-Ingliz u hadd mill-ohrajn ma jkun jitkellem bil-Malti, il-Qorti
ghandha tordna illi l-proceduri Ohahdhom isiru bil-lsien Inghz

(d)  meta ebda akkuzat ma jkun jitkellem la bil-Malti u lan-
qas bl-Ingliz, il-proceduri ghandhom isiru bil-lsien Malti jew bil-
Isien Ingliz kif il-Qorti tordna ;
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(e) where any person charged does not understand the lan-
guage in which the proceedings are conducted, they shall be inter-
preted to him either by the Court or by a sworn interpreter.

3. In all cagses the decision or decree of the Court shall be
registered in the language in which it is delivered, together with a
translation into Knglish or Maltese, as the case mayv be, where any of
the parties to civil proceedings or any of the persons clntged in eriminal
proceedings applies for such a translation and satisfies the Re egistrar
that he doss not understand the language in which sueh decision or
decree has been delivered.

4.—(1) Where any act commencing, or incident to, proceedings,
is to be served on any person whom the Registrar has reason to believe
to be Inglish-speaking, the Registrar shall cause a translation thereof
to be made in the Iinglish ‘mndmw and service shall he  effected by
detivering a copy of ihe m'lguml (md its translation; such translation
shall be made by an oflicer of the Registry.

(2) If, from any cause whatsoever, the translation into
English of any such act is not served on an Itnglish-speaking person,
such person may make in the Registry, or forward to the Registrar, in
any manner, a declaration to the effect that he is an English-speaking
person and apply for an English translation of the act served upon him.

(3) Upon any such application, the Registrar shail cavse o
translation of the act to be made as aforesaid and delivered to the ap-
plicant forthwith; and, if in any such case the said application is made
within three dear davq from the date of service of the copy of the
original act, any period fixed by law shall be deemed to commence to
run from the date of delivery of the translation.

(4) If it s proved that the said declaration was not made In
good faith, the applicant shall be liable to proccedings for contempt of
Court.

(5) A copy in the Fnglish language cf the provisions of sub-
paragraphs (1) to (1), inclusive, of this paragraph shall be annexed
to every copy of any act commencing, or incident to, proceedings.

5. All judicial or quasi-judicial proceedings not specifically pro-
vided for in the preceding paragraphs of this Schedule shall be con-
ducted, as regards language, in accordance with the principles set out
in those paragraphs and any rules made under the next succeeding
paragraph of this Schedule.

6.— (1) 'The Chief Justice and any two Judges of the Superior
Courts in Malta appointed for the purpose by the Governor shall have
power to make rules, with the approval of the Governor, for carrying
into effect the prvisions ef this Schedule,

(2) Such rules shall not have effect until they shall have
been approved by the Governor and when so approved shall be published
in the Gazette.
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(e) meta xi akkuzat ma jihemx bil-lsien 1 bih il-proceduri
jkunu qeghdin isiru, dawn il-procedurt  ghandhom  Jigu mfissrin
tilu jew mill-Qorti jew inkella minn interpreiu mahluf.

3. Inil-kazijiet ko'tha, id-dec¢izjont jew digriet tal- Q()rli ghandhom
pau registratt bil-lsien I il ikunu nghataw, Hionkien ma’ :t'-u‘u'fyjom
bl-Ingliz jew bil-Mualtt, Kkif jabbat, meta xi wahda »uell-par:ijiet fi profe-
durt érvili Jew xi hadd mi'iszldu!Zull fi proceduri krimimali jitlob ghal-
biex issir dik it-traduzzjoni u juri ir-Reg:stratur hekk 1i joghgob hl dan
il huwa ma jifhemx bil-sten I bih dik 1d-dec¢izjoni jew dal id- dlone
gew moghtijin.

4. —(1) DMela =i att L jaghtt bidu ghal procedurt jew 1ikollu
x’jagsam ma’ procedur:, ghandu jigi notifika: lil xi hadd illi r-Registra-
tur ghandu ghalfejn jahseb li jitkel.ein bi-Ingliz, ir-Registratur ghandu
jordna li ssir traduzzjoni ta’ dak latt bil-lsien Ingliz u n-notifika
ghandha ssiv billl tig1 tkkunsinnata lropja ta’ Loriginal u ta'-traduzzjoni
tieghu; dik it-traduzzjoni ghandha sgir minn funzjonarju tar-Registn

(2) Jekk, ghal xi raguni li tkun, it-traduzzjoni bl-Ingliz ta’
xi att bhal dak ma tkunx giet notifikata lil bniedem i jitkellem bl-Ingliz,
dak il-bniedein jista’ jaghmel fir-Registru, jew jibghat lir-Registratur
b’kull mod dikjarazzjoni fis-sens illi huwa bniedem 1i jitkellem bl-Ingliz
u jitlob ghal traduzzjoni bl-Ingliz ta’ l-att 1i jkun gie notifikat lilu.

(38) Meta ssir talba bhal dik, ir-Registratur ghandu jordna li
ssir kif imsemimj qabel traduzzjoni ta’ l-att u li din it-traduzzjoni tkun
ikkunsinnata minnufih lil min ikun talabha; u, jekk f’xi kaz bhal dan
l-imsemmija talba ssir i Zmien tlitt ijiem shah mid-data tan-notifika
tal- kop]a ta’ l-att originali, kull Zmien moghti mill-ligi ghandu jitqies
li jibda jghodd mid- ddht tal-kunsinna tat-traduzzjoni.

4) Jekk jigi ippruvat illi l-imsemmija dikjarazzjoni ma saretx
bil-bona fide, min ikun ghamilha jkun suggett ghal proceduri ghal dis-
prezz tal-Qorti.

(5) Kopja bl-Ingliz tad-dispozizzjonijiet tas-sub-paragrafi (1)
sa (4), it-tnejn maghdudin, ta’ dan il-paragrafu ghandha tkun mhemuza
ma’ kull kopja ta’ kull att 1i jaghti bidu ghal proceduri jew ghandu
¥’jaqsam ma’ proceduri.

5. Il-proceduri kollha gudizzjarji jew kwazi-gudizzjarji mhux im-
semmqm ghalihom fil-paragrafi ta’ qabel dan {’din 1-Tskeda ghandhom
isiru, ghal dak 1i hu lsien, skond il-prinéipji murijin {’dawk il-paragrafi
u £’xi reguli maghmulin taht il-paragrafu li ja‘hbat SewW Sew wara dan
f’din 1-Iskeda.

6.—(1) Il-Prim Imhallef u tnejn minr fost l-Imhallfin tal-Qrati
Superjuri {"Malta mahturin ghall-ghan mill-Gvernatur ikollhom is-set-
gha li jaghmlu reguli, bl-approvazzjoni tal-Gvernatur, sabiex jitmexxcw
id-dispozizzjonijiet ta’ din 1l-Iskeda.

(2) Reguli bhal dawk ma jkollhomx sehh qabel ma jkunu ap-
provati mill-Gvernatur u, meta jkunu hekk approvati, ghandhom jix-
xandru fil-Gazzetta.
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Section 52.

L

1I.

7. Hor the purposes of this Schedule—

(a) a Maltese-speaking person is a person who speaks
p g p 1
Maltese as the principal language to which he is accustomed;

(b) an Iinglish-speaking person is a person who does not
speak Maltese as the principal language to which he is accustomed
and who has a sufficient knowledge of the Iinglish language fully
to understand and follow all the procecedings if conducted in that
language ; and

{¢) any reference to an acy commencing, or incident fo, pro-
ceedings shall be construed as including any judicial letter, protest.
subpoena, warrant or other order of the Court or any schedule of
deposit,

SIXTH SCHEDULL,

Reserved Civil List.

MALTESE IMPERIAL GOVERNMENT.,

Governor’s salary and duty allowance ... £ 5,500
Lieutenant-Governor’s salary £ 2,000
Legal Secretary’s salary £ 1,400
Salary of Secretarv to the Maltese Imperial

Government and Clerk of Councils ... £ 800
Kstablishment . . . .. . £10,500
Contingencies £ 600

THE JUDICIARY.

Chief Justice £ 1,400
Hach Puisne Judge £ 950
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7. Ghall-ghanijiet ta’ din 1-Iskeda—

(a¢) bnicdem li jitkellem bil-Maltj huwa bniedem li jitkellem
bil-Malii bhala lsien ewlieni li bih huwa mdorri jitkellem ;

(b) Dbniedem i jitkellem bl-Tngliz huwa bniedem li ma jit-
kellemx bil-Malt: bhala l-lsien ewlieni 1 bih huwa mdorri jitkellem
v i jkollu tagheis bizzejjed tal-lsien Ingliz sabiex jifhem sewwa u
jsegwi l-proceduri kollha jekk isiru b’dak il-lsien; u

(¢) Lkull riferenza ghal att li jaghti bidu ghal proceduri jew
ghandu x’jagsam ma’ proceduri ghandha tiftiehem bhala tghodd
ukoll ghal kull ittra ufii¢jali, protest, tahrika ta’ xhud, mandat jew
ordni iehor tal-Qorti jew ¢edula ta’ depoztu,

18-8iTT SKEDA.

Rescrved Civil Last.

I. Gvenry Iaririant Mavrr.

Salarju u allowance ghas-servizz tal-Gvernatur ... £ 5,500
Salarju tal-TLiogutenent-Gvernatur £ 2,000
Salarju tas-Segretavju liegali £ 1,400
salarju tas-Segretarju tal-Gvern Imperjali Malti

u Skrivan tal-Kunsilli £ 800
Salarji £10,500
Spejjez ohra £ 600

II. Tr-QRATT.

Prim Imhallef ... £ 1,400
Kull wiehed mill-Tmhallfin l-ohra £ 950

29

Artiklu 52.
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Interpretation.

MALTA

LETTERS PATENT passed under the Great Seal of the Realm
constituting the Office of Governor and Commander-in-Chief of
Malta and making certain provisions for the Government thereof.

Dated 5th September, 1947.

GEORGE THE SIXTH, by the Grace of God of Great Britain,
Ireland and the British Dominions beyond the Seas King,
Defender of the Faith.

. To all to whom these presents shall come, Greeting !

WHEREAS by the Malta Letters Patent, 1939, the Office of Gov-
ernor and Commander-in-Chief in and over the Island of Malta and
its Dependencies was constituted and provision was made for the Gov-
ernment thereof :

AND WHEREAS by Letters Patent of even date herewith, entitled

“The Malta (Counstitution) Letters Patent, 1947, provision is made
for the constitution of responsible government in the said Island and
its Dependencies and the Malta Lietters Patent, 1939, are revoked :

AND wHEREAS We are minded to make further provision for the
constitution of the Office of Governor and Commander-in-Chief in and
over the said Island and its Dependencies :

Now Knxow YE that We do declare Our will and pleasure as
follows—

1.—(1) In these ILietters Patent, unless the context otherwise
requires—

““the appointed day’’ means the day appointed under Section
2 of the Malta (Constitution) Letters Patent, 1947 ;

‘“‘the Gazette'’ means the Malta Government Gazette ;

“the Governor’ means the Governor and Commander-in-
Chief of Malta, and includes the Officer for the time being Ad-
ministering the Government and, to the extent to which a Deputy
for the Governor is authorized to act, that Deputy;

““the Head of the Ministry”’ means the person designated as
Head of the Ministry in accordance with the provisions of the
Malta (Constitution) ITetters Patent, 1947 ;

““Malta’’ means the Island of Malta and its Dependencies in-
cluding the territorial waters thereof ;

““Minister’”” means any Minister appointed in accordance with
the provisions of the Malta (Constitution) Letters Patent, 1947;
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MALTA

“LETTERS PATENT’ mghoddijin taht il-Kbir Sigill tas-Saltna Ii
jistabbilixxu 1-Kariga ta’ Gvernatur u Kap Kmandant ta’ HMalta u
li jaghmlu xi dispozizzjonijiet ghall-Grvern taghha,

Data tal-5 ta’ Settembru, 1947.

GORG SITTA, ghall-Grazzja ta’ Alla tal-Britannja 1-Kbira, i-Irlanda u
d-Dominji Inglizi ’1 hemm mill-Ibhra Re, Difensur tal-Fidi,

Tiil dawk kollha 1i jagraw dawn l-Ittri, Sliem!

Birr bil-“*Letters Patent” ta’ 1-1939 ghal Malta, il-Kariga ta’
Grvernatur u Kap Kmandant tal-Gzira ta’ Malta u 1-Gzejjer 1i jagh-
mlu maghha kienet giet imwaqqfa u gie mahsub ghall-Gvern taghhom :

U BiLnt b’ ““Letters Patent’ tal-lum  stess, imsejhin  *‘il-*‘Letters
Patent” ta’ [-1947 ghal Malta (Kos:ituzzjoni)”’ hemm mahsub ghat-
twaqqif ta’ gvern responsabbli fl-imsemmija Gzira u fil-Gzejjer It
jaghmlu maghha u - Lesters Patent” ta’ 1-1939 ghal Malta huma
mbassrin :

U pierr  Ahna  Dbil-hsieb i naghmlu  provdiment iehor ghat-
twaqqil tal-Kariga ta’ Gvernatur u Kap Kmandant fil- u ghall-Gzira
ta’ Malta u 1-Gzejjer i jaghmlu maghha :

Issa xunu aru il Ahna ]11'ddikjfil'ilVV ili 1{‘L'idll u Joghgobna dan
li ""ej—
=]

1.—(1) IVdawn il-“‘Letters Patent’’, kemm-il darba r-rabta tas- Tifsir,
sens fit-test ma tizlobx tifsira ohra—

“il-jum mahtur’” ifisser il-jum mahtur taht l-Artiklu 2 tal-
“Letters Patent” ta’ 1-1947 ghal Malta (Kostituzzjoni);
“il-Gazzetta’’- jfisser il-Gazzetta tal-Gvern ta’ Malta ;

“il-Gvernatur’” ifisser il-Gvernatur u Kap Kmandant ta’
Malta, u jghodd ukoll ghall-Funzjonarju li, ghaz-zmien li jkun,
ikun qieghed jamministra 1-Gvern u, salejn Deputat tal-Gverna-
tur ghandu setgha i jaghmel, dak id-Deputat;

L]

“Prim Ministru’’ jfisser il-bniedem mahtur bhala Kap tal-
Ministeru skond 1id-dispozizzjonijiet tal-‘‘Letters Patent” tu’
1-1947 ghal Malta (Kostituzzjoni) ;

L “Malta” jfisser il-Gzira ta’ Malta u 1-Gzejjer 1i jaghmlu
maghha maghdudin 1-ibhra territorjali taghhom ;

“Ministru”’ jfisser kull Ministru mahtur skond id-dispoziz-
zjonijiet tal-“Letters Patent” ta’ 11947 ghal Malta (IKosti-
tuzzjoni) ;
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52 & 53
Viet, c. 63.

Short title
and com-
niencenient,

Office of
Governor
constituted.

Governor’s
powers and
authorities.

Publication of
(iovernor's
Commission
and taking
of oaths.

Succession

to Government.

i

“Ordinance’”” means an Ordinance made by the Governor
under these Letters Patent

‘““the Public Seal’” means the Public Seal of Malta;

“‘reserved matter’” means g reserved matter as defined in sub-
gection (3) of Section 23 of the Malta (Constitution) ILetters
Patent, 1947,

(2) The Interpretation Act, 1839, shall apply for the inter-
pretation of these lietters Patent as it applies for the interpretation of
an Act of Parliament,

2. These Ietters Tatent may be cited as “'The dMalta (Office of
Governor) Letters Patent, 19477, ‘T'hey shall be publizhed within Malta
in such manner as the Governor shall think fit and shall come into
operation on the appointed day.

3. There shall be a Governor and Commander-in-Chief in and
over Malta, and appointments to the said Office shall be made by Com-
mission under Our Sign Manual and Signet.

4. We do hereby authorize, empower and command the Governor
to do all things belonging to his Office in accordance with these and
any other Letters Patent having effect in Malta, such Comunission as
a‘oresaid, and such Instructions as may from time to time he given to
him by Us under Our Sign Manual and Signet or through a Secretarv
of State, and in accordance with such Orders in Our Privy Council
and other laws as may from time to time be in force in Malta.

5. Kvery person appointed to fill the Office of Governor shall,
with all due solemnity, before entering on any of the duties of hig Office,
cause the Commission appointing him to be Governor to be read and
published in the presence of the Chief Justice or, in his absence, of
some other Judge of Our Superior Courts of Malta, and of such
Ministers as can convenientlv attend: and shall thereupon take before
th=m the Oath of Allegiance and the Oath for the due execution of the
the Office of Governor, in the forms set out in the Schedule to these
Tietters Patent, which oaths the said Chief Justice or Judge is hereby
required to administer,

6.— (1) Whenever—
(a) the Office of Governor becomes vacant; or
{b) the Governor is absent from Malta; or
(¢) the Governor is from any other cause prevented from,
or incapable of, performing the duties of his office;

such person as We may appoint under Our Sign Mannal and Signet or,
if there is no such person in Malta so appointed and capable of dis-
charging the duties of administration, the person who is the senior

- Mewber of the Nominated Council then in Malta and so capable, shall,

during Onr pleasure, administer the Government of Malta.
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31
“Ordinanza’ jfisser Ordinanza maghmula mill-Gvernatur taht
dawn il-‘Letters Patent’’;
“is-8igill Pubbliku” jfisser s Sigil Pubbliku ta’ Malta;
“materja riservata’ fisser materja riservata kif iinfisser fis-
sub-artiklu (3) ) LArtikdu 23 tal-"'lietters  Patent’ ta’ 1-1947
ohal Malta (Kostituzzjoni).
(2y I Interpretation Aet, 18897, ikun ighodd ghat-tifsir 52 & 53
ta’ dawn il-"lLetters Patent” bhalina jeghodd ghat-tifsir ta’  Att tal- Viet. k, 63.
Parlament.

2. Dawn il-“‘Letters Patent” Jistehu jissejhu “‘1-‘Letters Patent’ sem fil-qosor
ta’ 11947 ghal Malta (Kariga ta’  Gvernatur)”’. Huma ghandhom bidu,
jixxandru £’ Malta b’dak il-mod 1i bili 1-Gvernatur jidhirlu xieraq u
jibdew isehhu fil-jum mahtur.

3. Ghandu jkun hemm Gvernatur u Kap Kmandant ghal Malta Ewa}qqif tal-
w I"Malta, u lhatriet ghal din il-kariga ghandhom isirn b’Kummis- G?rglxgﬁat?r.
sjoni taht il-Firma u s-Sigill Taghna.

4. Ahna hawnhekk nawtorizzaw, naghtu s-setgha u nikkmandaw Setghat u awtori.
HI-Gyernatur i jaghmel dak  kollu 1i jaghmel sehem mill-kariga g‘g:}‘i:i‘i’r
tieghu skond dawn il-"‘Letters Patent” u kull “‘Letters DPatent” ' ’
ohirajn li jkollhom sehh f’Malta, <kond il-Kummissjoni bhal dik im-
semmija hawn cabel, u skond dawk l-Tstruzzjonijiet illi minn Zmien
ohal iehor jinghataw lilu Minna taht il-Firma u s-Sigill Taghna jew
b'mezz ta’ Segretarju ta’ l-Istat, u skond dawk 1-Ordnijiet fil-Kunsill
Privat Taghna u ligijiet ohra illi minn Zmien ghal iehor ikunu fis-sehh
f’Malta.

5. Kull m'n ikun mahtur ghall-Karica ta’ Gvernatur ghandu, Xandir tal-

bis-solennitd kollha 1i tixraq, qulel ma jidhol ghad-dmirijiet tal- Ef_gxrsifxr
Kariga tieghu, igieghel illi 1-Kummissjeni 1i tahtru biex ikun Gverna- u tehid ta’
fur tinqara u tixxandar cuddiem il-Prim Tmhallef jew. jekk dana ma guramenti.
jkunx hemm, quddiem xi Mhallef iehor tal-Qrati Superjuri Taghna
f’Malta u cuddiem dawk {l-Ministri illi jkunu jistghu jkunu hemm ;
u wara 1i jaghmel dan huwa ghandv minnufih jiehu quddiemhom il-
Gurament ta’ Tedelth u 1-Gurament ghall-esekuzzjoni xierqa tal-
Kariga ta’ Gvernatur, fuq il-formuli 1i jidhru fl-Iskeda 1i tinsab ma’
dawn il-“‘Letters Patent’’. Tl-Priin Imhallef jew Imhallef iehor
huwa hawnhekk ordnat li jaghti dawn il-guramenti.

6.—(1) XKull meta— Suddessjoni
(a) il-Kariga ta’ Gvernatur titbattal; jew fil-Gvern.

(b) il-Gvernatur ikun barra minn Malta ; jew
(¢) il-Gvernatur ghal xi raguni ohra jkun mizmum milli,
jew ma jkunx jista’, jaqdi d-dmirijiet tal-Kariga tieghu ;
dak il-bniedem illi Ahna nistghu nahtru  tabt il-Firma u s-Sigill
Taghna jew, jekk ma jkunx hemm bniedem bhal dak f'Malta hekk
mahtur u li jista’ jaqdi d-dmirijicet ta’ l-amministrazzjoni, il-bniedem
li jkun il-Membru anzjan tal-Kunsill Nominativ 1i f’dak iz-Zmien ikun
t’Malta u jista’ jaqdi dawk id-dmirijiet, ghandu, sakemm joghgobna,
jamministra 1-Gvern ta’ Malta.
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(2) DBefore assuming the administration of the Government
any such person shall take, in the manner in these Letters Patent pre-
scribed, the ouths directed by these lLetters Patent to be taken by the
Governor ; which being done, We do hereby authorize, empower and
comuzand such person, subject, if he is appointed as aforesaid under
Onr Sign Manual and Signet, to the terms of his appointment, during
Our pleasure, to do all things that belong to the Office of Governor as
provided in these Letters Patent.

(8) Any such person as aforesaid shall not continue to ad-
minister the Government after the Governor, or some other person
having a prior right to administer the Government, has notified him
that he is about to assume or resume the administration.

(4) The Governor or any other person as aforesaid shall not
be regarded as absent from Nualta or prevented from, or incapable of,
performing the duties of his Office for the purposes of this section during
his passage from one part of Malta to another, or when there is a sub-
sisbing appointment of o Deputy under the next succeeding section of

these Lietters Patent.

7.—(1) Whenever the Governor—
(«) has occasion to be absent from Malta for a period which
he has reason to believe will be of short duration; or
(b by reason of illuess, which he has reason to believe wiil
be of short duration, considers it desirable so to do;

lie miy, by instruent under the Dublic Seal, appeint any jperson in
Malta to be his Deputy during such absence or illness, and in that
capacity to exercise and perform for and on behall of the Governor
during such absence oi illness all such  {unctions of the Governor as
shall be specified in such instrument.

and authority of the Governor =hall not be abridged, altered, or In any
way alfected otherwise than as We may at any tie hereafter think
proper to direct, and every such Deputy shall conform to and observe
all such instructions as the Governor shall from time to time address to
him for his guidance.

(2) By the appointment of a Deputy as aforesaid the power
1
L

1

(3)  Any appointment under this section may at any time be
revoked by the Governor or by a Becretary of  State  and, in case of
absence as aforesaid, shall cease and deterniine upon the return of the
Governor to Malta.

8.—(1) There shall be a Lieutenant-Governor in and over Malia,
and appointinents to the said Office shall be made by Conunission under
Our Hign Manual and Signet.

(2) The Tieutenant-Governor shall do, during Our pleasure,
all things belongine to his Office in ecordance with these and any
other Letters Pafent having effect in Malta, such Commission afore-
said and such Instructions as may from time to time be given to him
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(2) Qabel ma jiehu f’idejh l-amministrazzjoni tal-Gvern kull
bniedem bhal dak ghandu jiehu, kif jinghad f’dawn il-“‘Letters
Patent’”’, il-guramenti ordnati f’dawn il-"‘Letters Patent” 1i ghand-
hom jittiehdu mill-Gvernatur, nu wara li jsir dan, Ahna hawnhekk
nawtorizzaw, naghtu s-setgha u nikkmandaw lil dak il- bniedem, bla
hsara, jekk fkun mabitur klf imsemmi hawn qabel taht il- Firma u
s-Sigill Taghna, tal-kondizzjonijiet tal-hatra tieghu, sakemm Jogh-
nolmn li ]fwhmel dak kollu 1i jaghmel sehem mlll Kariga ta’ Gvern‘l-
tur kif mahsub {’dawn il-“‘Letters Patent’’.

(3) Kull bniedem bhal dak hawn qabel imsemmi ma ghan-
dux jibga’ jamministra 1-Gvern wara li I-Gvernatur, jew xi h lddlehm
li jkollu jedd aqwa li ammmm’rm I-Gvern, ikun gharrfu illi huwa
seijer jiehu jew jarga’ jiehu f’idejh l-amministrazzjoni.

(4) TIl-Gvernatur jew kull bniedem iehor kif hawn qabel
imsenimi ma ghandux jitqies i jkun barra minn Malta jew li jkun
mizmum milli, jew ma jkunx jista’, jaqdi d-dmirijiet tal-Kariga tieghu
ohall-ghanijiet ta’ dan l-artiklu dment li jkun ghaddej minn naha ta’
Malta ghal ohra, jew meta jkun hemm fis- Qﬂ’ﬁ’h hatra ta’ Deputat taht
lartikln 1i @ej sew sew wara dan 'dawn il-“"Tietters Patent”

7.—(1) Kull meta I-Gvernatur—
(1) ikollu ghalfejn ikun barra  minn  Malta ghal zmien i
huwa ghandu ghalfejn jahseb 1i jkun qasir; jew
(1)  minhabba mard 1 huwa ghandu  ghalfejn jahseb 1
jkun ta’ zmien qasir, jidhirlu xieraq Ii jaghmel heklk;

huwa jista’, blatt taht is-Sigill Pubbliku, jahtar xi bniedem {’Malta
sabiex ikun id-Deputat tieghu sakemm idum hekk imsiefer jew marid,
u sabiex bhala Deputat ihaddem u jaghmel, ghal u f’isem il-Gverna-
tur sakemm dan idum hekk imsiofex jew nmud, dawk id-dmirijiet
lollha tal-Gvernatur illi jkunu msemmijin f’dak l-att.

(2)  Bil-hatra ta’ Deputai kif imsemmi hawn qabel, is-setgha
n lawtorith tal-Gvernatur ma jitnagqsux, ma jitbiddlux, u lanqas b’ebda
mod ma jitdefsn xort’ohra hlief kif Ahna f'xi zmien ghal quddiem
jista’ jidhrilna xieraq 1i nordnaw, u kuil Deputat bhal dak ghandu
Jhares u jogehiod ghal dawk 1- thm//lonmol kollha illi 1-Gvernatur minn
zsmien ghal iehor jaghtih sabiex jimxi fughom.

(3)  Kull hatra taht dan lartikin tista” kull Zim’en tithassar
mill-Giverna‘ur jew minn  Segretarju ta’ Lstat v, fil-kaz ta’ safar kif
imsanimi hawn gabel, ghandha tieqaf n tintenm malli I-Gvernatur
Jarga’ Tora lejn Malta.

8.— (1)  Ghandu jkun hemm Togutenent-Gyernatur £ Malta u ghal
Mala, u Lhatrier ¢ghal din il-Kariga ¢handhom isiiu ‘; T\mmm»]om
taht ﬂ Firma u s- H]ﬂlﬂ Taghna.

(2)  1l-Logutenent-Civerna'ur ghandu jaghmel, sakemm jogh-
gobna, dak kol'u 1i jaghinel sehem mill-Kariga ticghu skond dawn il-
“Tetters Patent’” u kull “Letters Patent’” ohrajn li jkollhom sehh
["Malta, skond il-Kummissjoni bhal dik.imsemmija hawn qabel u skond

32
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by Us, under Our Sign Manual and Signet. or through a Secretary
of State, and in accordance with such Orders in Our Privy Council and
other laws as may from time to time be in force in Malta.

Acting 9 1 W1 -

; — lenever—

Lieutenant- M

Governor, (a) the Office of Tieutenant-Governor becomes vacant; or

(b) the Lieutenant-Governor is administering the Govern-
ment of Malta; or

(¢) the Tieutenant-Governor is absent from Malta; or

(d) the Lieutenant-Governor is from any other cause pre-
vented from, or incapable of, performing the duties of
his Office ; ’

the Governor may oppoint some person in Malta to act as Tileutenant-
Governor and any person so appointed shall do, during Our pleasure.
all things belong'ng to the Office of Tideutenant-Governotr as provided
in these Lietters Patent.

(2) Anv such appointment shall cease to have effect if

another person is appointed by the Governor to act as Tileutenant-
Governor or (as the case may be) as soon as—

(@)  We shall have appointed a person to the Office of Tieu-
tenant-Governor and such person shall have assumed
the duties of that Office; or

(b)Y the Thieutenant-Ciovernor shall have ceased to administer
the Government of Malta; or

() the Tieutenant-Governor shall have returned to Malta; or

(dy the Governor shall have informed the person acting as
Tieutenant-Governor that the Tiieutenant-Governor is
about to resume the performance of the duties of his
Office.

]’ixec“?{"e 10.—(1)  There shall be an Ixecutive Council in and for Malta,
souncil.

which shall consist of such persons being Ministers as the Governor
shall, from time to time in Our name and on Our behalf, appoint by
instrument under the Public Seal to be Members thereof.

(2) The Members of the Executive Council shall hold office
during Our pleasure.

(3) The seat of a Member of the Executive Council shall
become vacant—
(a) if he shall cease to be a Minister; or

(h)y if he shall, by writing under his hand addressed to the
Governor, resign his seat in the Iixecutive Council.
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dawk 1-Tstruzzjonijiet illi minn zmien ghal iehor jinghataw lilu Minna
taht il-Firma u s-Sigill Taghna, jew b'mezz ta’ Segretarju ta’ 1-Istat,
u skond dawk 1-Ordnijiet fil-Wunsill Privat Taghna u ligijiet ohra illi
minn zmien ghal iehior ikunu fis-sehh {’Malta.

9.—(1) Xull meta—
(¢) il-Kariga ta’ Liogutenent-Gvernatur titbattal; jew

(b) il-Liogutenent-Gverna‘ur ikun ged jarnministra [-Gvern
ta’ Malta; jew

(¢) il-Liogutenent-Gvernatur ikun barra minn Malta; jew

{d) il-Logutenent-Gvernatur mmha‘obm xi raguni ohra jkun
mizmum milli, jew ma jkunx jista’, jaqdi d-dinirijiet tal-
Kariga tieghu;

il-Gvernatur jista’ jabtar Ll xi bniedein f Malta sabiex j:lghmill“ ta’
Togutenent- (Jvemnfm' u kull bniedem hekk mahiur ¢handu, sakemm
Joghgobna, mﬂnmo I dak kolu li jaghmel sehem mil-Kariga ta’ TLogu-
tenent-Gvernatur kit mahsub {'dawn il-“"Letters Patent”

(2)  Kull hatra bhal din tieqaf mis-sehh taghha jekk bniedem
tehor jimhatar nu‘ -Gvernatur sabiex jughmitha 1a” Togutenent-Gver-
natur jew (kif jahbat) maili—

(@) Alna nkunu htarna bniedem ghall-Kariga ta’ Liogutenent-
Gvernatur u dan 1l-bniedem ikun beda jaqdi d-dmirijiet
ta’ dik il-Nariga; jew

() il-logutenent-Gvertntur  iknn waqgal  mill-amministraz-
zjoni tal-Gvern ta’ Malta ; jew

(¢) il-Tuegulenent-Gvernatur ikun raga’ lura lejn Malta ; jew

(d) il-Gvernatur ikun gharraf lill-bniedem 1i jkun qed jagh-
milha ta’ Liogulenent-Gvernatur 1.1i l-Liogutenent-Gver-

natur wasal biex jarga’ jiehu {’idejh 1l- q‘ldl tad-dmirijiet
tal-Wariga tieghu.

10,— (1) Ghanda jkun hemun Kuonsill Kzekuttiv {"Malta u ghal
?\r‘[a‘ltzl 1i jkun maghmul minn dawk in-nies, 1 jkunu Ministri, illi
l.Gvernatar ikun, minn zmien ghal iehor, hatar f'Isimna u Ghalina
blatt taht is-S:gill Pubblike sabiex tkunu Membri ta’ dak il-Kunsill.

(2)  1l-Membri  tal-Kunsill TZzekuttiv jibqghu fil-kariga  sa-
kernm joghgobna.

(3)  H-post ta” Membru tal-Kunsill Hzekuttiv jithattal—

(¢) jexk buwa 1aa Jibgax Ministru; jew

(b) jekk huwa, b'kitba minn idejh, mibghuta Lill-Gvernatur.
pddimetti mili-pest tieghn fil-iunsill Tzekuttiv.

Agent Logute-
nent-Gvernatur.

Kunsill
Iizekuttiv,
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Nominated
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Tenure of
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Nominated
Council.

Temporary
appointments,

11.—(1) There shall be a Nominated Council in and for Malta,
which shall consist of the persons for the time being lawfully dis-
charging the functions of the Offices of Lieutenant-Governor and Legal
Secretary (herveinafter called ex-officio members) together with such
officer of Our Royal Navy, such officer of Our Regular Military Forces
and such officer of Our Royal Air Tforce (hereinafter called appointed
members) as may from time to time be appointed by Us under Our
Sign Manual and Signet or by the Governor by instrument under the
Public Seal.

(2) The Governor shall forthwith report every such appoint-
ment to Us through a Secretary of State. Any such appointment may
(without prejudice to anything done by virtue thereof) be disallowed
by Us through a Secretary of State or revoked by the Governor by
instrument under the IPublic Seal.

12.—(1) Iivery Member of the Nominated Council shall liold his
seat in the said Council during Our pleasure.

(2) The seat of an appointed Member of the Nominated
C'ouncil shall become vacant—

{«) upon his death; or

(b) if he <chall. by writing under his hand addressed to the
Governor, resign hig seat in the Nominated Council.

(3)  The Governcr may, by instrument under the Publ'c Seal,
saspend any Member fromn the exercise of his functions as a Member
of the Nominated Ceuncil. Every such suspenson shall forthwith be re-
ported by the Governor to Us through a Secretary of State and shall
remain in force until it shall be removed by the Governor by instru-
ment under the Public Seal, or by Us threugh a Secretary of State, or
the person suspended czases to be a Member of the Nominated Council.

() The Governcr may, by instrument under the Public Seal,
declare any Member to be incapable of discharging his functions as a
Member cf the Nominated Council, and thereupon such NMember shall
nob sit or vote i the said Council until he is declared, in manner afcre-
said, to be again capable of dischargimg his said functions.

13.—(1) Whenever there shall ba a vacancy in the number of
persons sitting in the Nominated Council by reason of the fact that—

(¢) a Member 1s administering the Government of Malta;
or

(by ene person is lawfully discharging the functions of both
the Offices specified in Section 11 ¢f these Tetters
Patent; or

(¢) no person is lawfully  d'scharging the duties of one of
these Offices; or

(dy a Member is suspended from the exercise of his functions
as 1 Member; or
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11— Ghandu jkun hemm Kunsill Nominativ {'Malta u ghal
Malta, 1 jkun maghmul min-nies i {*dak iz-Zmien ikunu skond il-ligi
jaqdu d-dmirijiet tal—,lmugl ta” Logurenent-Gvernatur u ta’ Segretarju
Legali (hawnhekk izjed ’il quddiem imsejhin yuembri ex officio) flim-
kien ma’ dak l-ufficjal tar-Royal Navy 'Taghna, dak l-ufficjal tal-Forzi
Militari Regulari Taghna u dak lutfi¢jal tal-Forza Rjali ta’ 1-Ajru
Taghna (hawnhekk 1zjed ‘il qnddie;n nmnsejfun membri mahturiny i1l
minn zmien ghal iehor ikunu wabourin Minne tabt i-Firma o s-Sigill
Taghna jew mnill- (xvemmu bratt tahy 1s-8igill Pubbliku.

(2) 1l-Gvernatur ghanda minnofib jix'rapp<,)l_'tu kull hatra bhal
dik lilna b'mezz ta’ Scgretarju ta’ l-Istat. Kull hatra bhal dik tista’
(minghajr hsara ta’ dak i jkun sar bis-sahha taghha) ma tkunx imwett-
g Minna b’mezz ta’ Segretarju ta’ l-Istat, jew tkun imhassra mill-
Gvernatur b’att taht is-Sigill Pubbliku.

12.— (1)  Kull Membru tal-Runsill Nominativ - ghandu jzomm il-
post tieghu fl-imsemmi Kunsi:l sakemin Joghgobna.

(2) Il-post ta’ Mewmwbru mabtur tal-Kunsill Nominativ jit-
battal—

(¢) meta juaut; jew

(b) jekk huwa, b’kitba minn idejh uw mibghota lill-Gvernatur,
pddunet‘u mill-post tieghu fil-Kunsill Nominativ.

8)  IL-Gvernatur jista’, b‘ut“ taht 1s-Sigill Pubbiku, jissos-
pendi [l kall Membru mnll-hidia ta” dmirvijietu bhala Membru  tal-
Kunsill Nominativ. Kuil sospensjoni bhal dik ghandha minnuﬁh tigl
weharrfa miil-Gvernatar  Lilna blmezz  ta’ Segretarju  ta’ 1stat, u
ghandha tibga’ fis-sehh %melmn tiznehha mill-Gvernatur b abt mht is-
51g111 Pubbliku jew Minna D’mezz ta® Segretarju ta’ l-Istat, jew
sakenmum il-bnicdem sospiz jispiééa minn Membru tal-Kunsill Nominativ.

(4) I11-Gvernatur jista’, b’att taht is-Sigill  Pubbliku, jid-
dikjara i xi Membru ma jistax jaqdi dmirijietu bhala Membra tal-
Kunsill Nominativ, u fuq hekk duk il-Membru ma ghandux joqghod
jew jivvota fl-iimsemmi Knnsill sakemm ma jigix, bil-mod imsemmi
hawn qabel, dikjarat li huwa raga’ sar jista’ jaqdi dawk id-dmirijiet
tieghu.

13.—(1) Kull meta jkun hemm btala fil-ghadd tan-nies i joqoghdu
fil-Kunsill Nominativ minhabba illi—
{w) xi Mewbru minnhom qieghed jamministra 1-Gvern ta’
Malta ; jew

(b) bniedem wiehed ikun skond il- hgl qieghed jaqdi d-dmi-
rijiet taz-zewg Karigi msemmijin fl-Artiklu = 11 ta’
dawn il-“"Letters Patent’ ; jew

(¢) hadd ma jkun qleuhed jaqdi d-dmirijiet ta’ wahda minn
dawn il-Karigi; jew

(d) xi Membru huwa sospiz milli jaqdi dmirijietu bhala
Membru; jew

Kunsill
Nominativ,

Zmien ta’
Kariga fil-
Kunsill
Nominativ.

Hatriet
ghal xi zZmien
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and Privy
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and Joint
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may transact
business
notwith-
standing
vacancies,

(e) the seat of a Member is vacant for any cause; or

(f) a Member is unable to sit or vote in the said Council in
consequence of a declaration by the Governor, as pro-
vided in Section 12 of these Letters Patent, that he is
incapable of discharging his functions as a Member; or

(9) a Member is absent from Malta ;

a person may be appointed by the Governor by instrument under the
Public Seal to be a temporary Member for the period of such vacancy.

(2)  Subject to the provisions of this section, the provisions
of Section 12 of these Ietters Patent shall apply to every person so
appoimted as long as his appomtment shall subsist.

(3) The Governor shall forthwith report every such temya
rary appointment to Us through a Secretary of State. Any such
appointment may (without prejudice to anything done by virtue there-
of) be disallowed by Us through a Secretary of State or revoked by the
Governor by instrument under the Public Seal.

(1) A temporary appointraent shall cease (o have effect on
notification by the Governor to the person appointed of disallowance byv
Us or of revocation by the Governor, or on supersession of the appoint-
ment by the definitive appointment of a person to fill the vacancy, or
when the vacancy shall otherwise cease to exist.

14.—(1) There shall be a Privy Council in and for Malta, which
shall consist of the Members of the ILixecutive Council and the Me-
bers of the Nominated Council.

(2) The Governor shall summen the Privy Council, when-
ever he shall think fit, for the consideration of such matters as may be
specified in any Instructicns under Our Sign Manual and Signet. or,
subject to any such Instructions, such other matters, not being matters
which he is satisfied are exclusively  within the responsibility of the
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